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harekelli bir subat gegirdik, ‘
sevgili okurlanmiz. “‘Bizim

' QOk Teacher’’ beklenilenin tizerinde

ilgi gérdd. Oyle ki, dergimizin ingilizcesini
kendileri icin “‘simdilik agir”’ bulan pekcok
ortadgretim égrencisi okurumuz, sadece bu
sayfalara abone olabilecekleri bir olanak
gelistirmemizi istediler.

Bu, Bizim Teacher sayfalarinin, ayrica ve ‘
yeniden basiimas! anlamina gelir. Olanaklarimizi
arastinyor, olay: inceliyoruz. Sekiz derslik, ya da
sayilik diyelim, bir dizi ortaokul ve liselerde
okuyan okurlarimizin ihtiyaclarini
karsihyabilecek. Béyle bir dizinin tctinci
hamura basiimasi halinde, fiyatinin da asgaride
tutulabilecegi muhakkak. Eger, boyle bir
Yyenilikte karar kilarsak, bu Bizim Teacher
sayfalarinin derginin icinden cikarilacagi
anlamina da gelmeyecek. Hem dergi de olacak,
hem de ayrica bir ek halinde sunulacak. Mart'in
ilk haftasinda, bu konuyla ilgili kararmizin belli
olmasi gerekir. “Bizim Teacher’la ilgilenen
okurlanimiz, telefon veya mektupla bilgi
alabilirler. -

Gecen sayimizda bahsettigimiz, Ingilizce Dil
Ogdretim Atelyesi, veya Work Shop, ikinci
toplantisini, 26 subat Pazar gunt, Istanbul Etap
Marmara Oteli'nde yapti. Derginizin baskiya
girdigi gunlere rastladigindan, sonuclarin bir
dahaki sayimizda aciklayabilecegiz. Istanbul
ortaokul ve liselerinden yiz otuz egitimcinin
katildigi toplantida, il sinirlari icindeki okulfar
arasinda, ‘‘Ingilizce Munazara' olanaklan
artirifacak. Konu, jiirinin saptanmasi, katilacak
égrenci sayisi gibi noktalarin (izerinde
durulacak, karara baglanacak.
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Toplantiya katilamayan degerli egitimcilerimiz
ve okurlanmizin da bizlerle beraber olmalarini
rica ediyoruz. Umudumuz, miinazara kapsamin:
gelistirmek, éndmdzdeki yil, Istanbul disindaki
okullarin da katimasini saglamak.

Ayrica belirtelim, minazara konusun. J
Dariissafaka’dan geldi. Uskiddar Amerikan K
Lisesi’'ne “meydan okudular’! Uskidar'in kabul _
etmesi durumunda cok ilging bir yansma
olacagi kesin. Umarnz, bir terslik olmaz, bizde =
iyi bir yansma izleriz. . -
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ANATOLIAN CIVILIZATIONS
' EXHIBITION |

Anatolian ceramic art took on a Kubadabad Sarayi, on Beysehir Lake,
different form with the arrival of the near Konya. The Palace boasts the
Seljuk Turks from Central Asia. By most beautiful tiles of its period.
1236, A.D, that is 235 years after the Notice the star and cross

Malazgirt victory, Alaeddin Keykubad combinations, and the figurines in
(1219-1237), completed the flowery and striped caftans.

construction of his summer palace,




: most spectacular
I h e event of 1983 was,
without a doubt, the

Anatolian Civilizations Exhibition
which took place in Istanbul,
between May 22-December 30. The
Exhibition, which was a joint
effort of the European Council
and the Turkish government, was
visited by over two million
spectators. Scheduled to end on
September 30th, it was extended
till the end of December, upon the
request of thousands of people
from all around the world,

It is through this 18th Exhibition
of the European Council that the
Anatolian civilizations were
exposed collectively for the first
time. The art work was brought in
from various Turkish museums and

Seljuks metal work was influenced by different cultures.
Techniques employed varied from region to region. Of the
limited number of metal artifacts which survive, one is of
steel and the other, bronze. The first artifact reflects the
Central Asian tradition (the ruler); the second, on the other
hand, clearly shows Iranian influenceThe Seljuks were very
much interested in astrology. Sun-moon Symbols on the
third item are interesting.




Next ta stone carving, Suljuks excelled
in wood work. They carved for religious
~ buildings (mosques, tekkes), using dif-
ferent techniges depending on the kind
of wood available. Below are a reading
desk dated 1278, and a window pane.

also from member countries of the
European Council.

For those Bizim English readers
who haven’t had the chance of
viewing this magnificient
exhibition, we will, from time to
time, publish articles to give, we
hope, some idea of what it was
like. Let us start by pointing out
that the Exhibition was organized
chronologically. The First group of
exhibited works consisted of those
from the (a) Pre-historical, (b)
Hittite period, and (c) First iron
Age. Aya Irini, in Sultan Ahmet,
was the site for this part of the
Exhibition. y

The second group of pieces
consisted of relics from the (a)
Greek, (b) Roman, and (¢)



Door handle of Cizre Ulu Cami left from
the 13th century. Made of solid bronze.
the two dragons and the Lions head
symbolize the sun - moon duality.

That the seljuks had developed g cer-
tain style or drawing while still in Cent-
ral Anatolia is proven by the richness of
figures on their tiles. Rooted in Uygur
art, Seljuk miniatures indicate the exis-
tence of an ecole. This miniature is from
“Varka ile Giilsah”, the story of an Arab
poet who lived in the 7th century. The
drawing dates back to the 14th century.

Byzantine periods. The Istanbul
Archeological Museum and Aya
Irini where the two sites used for
this part of the exhibition.

Seljuk and Ottoman relics were
exhibited 'in the Topkap:1 and
Ibrahim Pasa palaces. These relics
made up the third and perhaps the
most colorful part of the
Exhibition. It is this third part of
the Exhibition that we’d like to
introduce in this issue of Bizim
English.

ST —— - - Let us remember that the

oldest and most important meeting
of East and West took place, at
around the 6th Century, B.C, in
Ionia, Anatolia. It was through the
influence of Egypt and
Mesopotamia that the sciences of
philosophy, mathematics and
astronomy developed, thus paving
the way to scientific research and
free thought.

The second important

meeting of East and

West took place at 333-323 B.C.
when Alexander the Great of
Macedonia conquered Asia.
Alexander had come to bring
Hellenistic culture to Asia, but he
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We know little or nothing
about Seljuk cloth weaving,

s :. but the greatest contribution

or gift, the art historians say,

made by the Seljuks to the

arts, is knotted carpet

weaving. Knotted carpets

i are traced to Central Asia
nomadic tribes; Altay Pazirik

Kurgam and East Turkestan

s to be more specific. Seljuk

carpeis used the ‘“‘Gdérdes”
or the “Turkish’’ knot.




was so fascinated by the Middle
East that he ended up bringing
Egyptian and Mesopotamian -
influence to the West.

The third momentous interaction
between East and West took place
during the Seljuk reign During this
period, not only Eastern
philosophy and literature, but also
sciences such as algebra and
chemistry were passed on to the
Western world.

spectacular (spek‘takjular) : olaganustu,
gorkemli =

European Council : Avrupa Konseyi
spectators (spek'‘teitar) o izleyiciler
scheduled (‘fedju:lad): zamanlanmis,
programlanmis

relics (reliks) : kahtlar

‘paved the way': yol ach

fascinated (faesineitad) : hayran
‘boasts’ (bausts) : gururla tasir
figurines (figari:n) : klcuk heykelcikler
artifacts (a:tifackt) : sanat eseri

ecolé (ekaul): okul, sanat akimi

/to/ carve (ka:v): yontmak, oymak
/to/ excel (ik'sel): ylikselmek, ileri
gecmek

/to/ weave (wauv) : dokumak

/to/ knot (not) : dugimlemek

/to/ trace (treis) : izlemek, iz sirmek
‘to be more specific': 'daha acik bir
sGyleyisle’

Cast iron mortars.




Sadler Vampire has aluminum g,
wings and a fiberglass cockpit, and
weighs just 230 pounds (100 kgs)

- Sadler Vampir’in aliiminyum ve cam
elyafi pilot kabini var ve sadece 230
pound (100 kg) ¢ekiyor.

NEW PRODUCTS AND
PROCESSES

veteran test pilot for the National

Aeronautics and space Association summed it

up this way: ‘““What is happening is that
they are re-inventing the airplane’’.

The design revolution starts with this year’s
ultralights, the very very light planes. The Sadler
Vampire and the Le Pelican meet the American

Uliralights to ulirajefs
..—aPSgal

&

ery of

Federal Aviation Association’s rules for unlicenced
flying (254 pound - about 100 kgs) weight and
speed limits (55 knots or 1852 x 55 kilometers an
hour).

Another trend is more efficient commuter jetliners.
These planes fly short hops and make frequent,
fuel-gobbling takeoffs and landings. To cut costs,
such new commuter planes as the Shorts 360 and
British BA 146 have been redesigned with fuel-
efficient engines and computer-designed wings that
give high lift at low speed.

New wings aid maneuverabilty. The new
“‘cranked’’ or double-delta wing also boosts agility.
Finally, the use of modern components produces
strong planes. Today’s advanced aircrafts perform
maneuvers that would have made the wings fall off
earlier more fragile planes.




For aviation adventurers, the two
seat Eipper ultralight should also
improve the sports safety record. The
amphibian is sold as a kit with pre-
molded pieces.

- Ucus sertivencileri icin, iki kisilik
Eipper hafifétesi, /bu/ sporun kaza
sayisini da azaltmal. Hem havada
hem de karada hareket edebilen
arac, hazir-dékim parcalardan
olusan bir takim haljnde
satiimaktadir.

CILGIN YENI
KANATLAR

bir test pilotu,/olayi/sdyle

ozetledi: “'Olan biten su ki,
ucad! yeniden kesfediyorlar.”
Tasanm devrimi, bu yilin hafifotesi,
cok cok hafif ucaklar ile bashyor.
The Sadler Vampire ve Le Pelican,
Amerikan Federal Ucus Kurumu’nun,
ruhsatsiz ucus kurallan olan agirlik
ve hiza uyuyorlar. Bir baska egilim
daha verimli yolcu jet ucaklar. Bu
ucaklar, kisa sicramalar halinde
ucarlar ve yakit oburu kalkislar ve
inisler yaparlar. Masraflan disirmek
icin, Shorts 360 ve Ingiliz BA 146
gibi, disik hizlarda ylikselme
sa@layan, yakit-tasarruflu yeni yolcu
ucaklan gelistirildi.
Yeni kanatlar manevra kabiliyetini
arttinyor. Yeni “L bicimindeki’ veya
cift-delta kanatlar, cevvaliyeti
arttinyor.
Dahasi, modern alasimlar saglam
ucaklar Gretiyor. Buglinin gelismis
ucaklarn, daha eski nazik ucaklarin
kanatlarini diistirecek manevralar
yapabiliyorlar.

U lusal Hava Kurumu’nun, eski

Gare Sea Hawk has a 925-mile
range.

Gare Denizi Sahininin 925 millik bir
ucus hizi var.

Four turbofans power Britsh
Aerospace’s BA 146, a new
100-passenger commuter jet
designed for flights as short as 150
miles. -

- Dért turbo-pervane ile hareket eden,
100 kisilik yeni Aerospace BA 146
Ingiliz yolcu jeti, 150 mil kisalikta
‘uguslar icin tasarland.




= TOUGH
Birinci Boliimiin Ozeti:

Oykii, Roberta isimii bir genc kadinin, beraber oturdugu Alan adli sevgilisini
terkederek, Amerika’nin oteki ucundaki Chicago sehrine giderken yol
ustiinde Fairbank adli bir koyde oturan arkadasi Emmie’yi zivaret etmesiyle '

basliyor. Roberta yol boyunca meth denilen bir uyarict ile valium denilen
uyku ilaclari arka arkaya almakta ve basina gelenleri diisiinmektedir.
Hanirladiklarindan anladiginmiz, cok dolu ve ele avuca gelmeyen bir yasan
oldugu ve insanlari sevmekten korktugudur. Cocukluk arkadasi Emmie’nin

evine geldiginde, onun sevgilisi Gary’nin besledigi bir boa yilanini serbest
birakir. Yilan kaybolur,

MAN

have the baby. Alan used to ask her: ~—
*“ what* about the baby? Did you
feed her?”’
““Of course I fed her. I always feed
- her. When did you ever feed her?”’
““You wanted her.”’
‘I will never want anything again,
ever,”’ i
‘What about the baby?”’
- “The baby,”” Roberta had said, ““is
~ not the one with the big problems in
is world. Not yet.”
Alan had risen from his chair to come
to her. He had kissed her on her
neck, ““It’s been so long,” he had
murmured. So many men, she had
_thought and had pulled away from
him.

A%

‘Then why don’t you just get the
hell out,he had yelled. “What
about the baby?’’ she had
asked. “Who will take
are of the baby?”
‘The baby,”” he
ad said, ‘‘is not
e one with the
ig problems in
is world.”’

am, he had
ought,““I am,”
e had said.

I am the one
ith the big
problems in
yorld.’” Havi
aby had ma

a No'velette
by Beth Nugent

oberta sat at the kitchen
R table and waited for

.Emmie. Shethought about
herself and Alan. She thought
about the days in Philadelphia
where Alan worked as a lawyer
and she took care of the baby.
She was 27 years old, she loved
the baby but felt sure she should
have waited for a more stable onstantly,
time in their relationship to Or something

Simplified for
Bizim English
readers
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Roberta walked to the window.
Emmie came back into the room.

“‘Gary is upset that you hate Bobo so0 pm=

much. He is not so bad, once you gel
used to him.”’

““‘Neither are a lot of things,”
Roberta said. Emmie went into the
bathroom. Roberta heard a sound
coming from the bedroom, she
opened the door. Bobo crawled out
and headed for the couch. Roberta
thought that she could not stay here
the whole night with a giant snake
under the couch, so she said, ‘“Hey,
Bobo, do you want to get some fresh
air?’’ She opened the house door and
Bobo moved out into the darkness.

Roberta thought about the days with
Alan and the baby. She thought
about the day in the baby’s room,

where she had stepped on a wasp that

‘was crawling across the floor. The
baby was quiet, and Roberta noticed
a large red mark on her check. She
had not been in the baby’s

Moom all morning and

that
something

was wrong.The
baby did not cry,
" or giggle or move., She
had stopped breathing.

Roberta was standing there and
'wondering why everything was so still..

mmie came into the room as Bobo
isappeared into the darkness.
‘Roberta, why did you do that. Gary
‘will kill me.”

Don’t worry, Emmie. He’ll come

back again. Do you want me to go
~ out and look for him?”

" ‘] think we should.”
They both went outside

and looked separately for

Bobo. Emmie took the street and
Roberta looked in the bushes.
““Bobo,”” Emmie called as she walked
down the street *“‘Oh, Bobo, come
home, honey.”’

The baby, the doctor had said, was
allergic to wasps, bees and bites. The
baby, the doctor had said, had an
allergy that was complicated by
randoni disorders. The doctor had
told her that it wasn’t her fault.
Roberta had wondered whose fault it
was, if not hers.

Alan had said, ‘““Roberta, it is not
your fault. We can handle this. Please
don’t leave me.”’

Roberta circled back to the house.
Emmie was already back.

““What is Gary going to say. Bobo is
like a child to him.”

““Well"* Roberta said, ‘‘at least he
won’t have to worry anymeore about
who is going to take care of Bobo
when you both die in an accident.”
Emmie looked at her for a moment,
then she began to laugh. ‘‘Jesus’” she
said, “‘that’s right. That’s
something.”” “‘Maybe we could tell
him,’’ Roberta said, ‘‘that Bobo went
jogging. We could tell him, that I

- brought Bobo a pair of snake jogging
shoes and Bobo was anxious to try
them out.”’

Emmie stood at the window and
smoked her cigarette. ‘““‘Hey, Emmie,”’
Roberta said, ‘‘remember how it used
to be?”’

““I don’t remember anymore. I really
don’t, “Emmie answered.,

Roberta remembered the night in the

house she once had shared with
Emmie. Emmie had been her closest
friend for a long time. Roberta had
gone to Emmie’s room. She had
wanted to say to her: ““Let’s get out
of here. Just me and you. We don’t
need all these men at all.”’ But she
had stopped when she saw the open
door to Emmie’s room and Emmie %
inside, leaning against Gary. Roberta
had stood there without moving, just -
long enough to watch Gary undo the |
buttons of Emmie’s blouse and just =
long enough to see the look on
Emmie’s face. Then she had walked
back to her own room and had called
Alan. On the phone she had told him
that she was ready to move into the
house in Maine with him.

Later, she had wondered why the
look on Emmie’s face had made her
to do that. It had depressed her to
think that she had come to an end
that she had not expected.

“Emmie, look, I’ll tell Gary that it
was my fault.”” Roberta said.
‘‘Maybe you shouldn’t stay, Roberta,
because Gary thinks you hate Bobo”’,

" was Emmie’s answer.

Emmie looked out of the window.
‘““Listen’” she said, ‘“‘I’'m going to look
for him-once more. You stay here in
case he comes back.”’

Then Emmie put on her coat and
went out again, softly calling for
Bobo

Roberta tried not to think of Emmie’s
face now, as she looked for Bobo.
She tried not to think of her face
later, when she told Gary that Bobo
was gone. She tried not to remember
any faces, but she remembered all

@3



those moments,
all those faces. She
could remember
Alan’s face in the cold nights
after the baby had died, saying
‘‘Roberta, why won’t you just try
again.”’

Emmie stood in the doorway.

{‘‘Are you sure, you'll be all right?”’
she asked.

“I’ll be fine.”” Roberta said.

She did not tell Emmie that she was
going to Chicago because she could
not stay here, because she could not
stay anywhere. She did not tell her

' that she was leaving nothing behind
her.

““Listen, Emmie,’* she said, ‘“Do you
want me to stay and tell Gary about
Bobo?”’

‘“No,”” Emmie shook her head, ‘“No,
it is better this way, Roberta.”’

Roberta got into the car. While
driving along, she thought of Emmie.
She thought of their talks together
before Roberta had left with Alan.
““So many men,”’ Roberta had said,
““So many men and so many moments
and so many betrayals.”’

*‘No’’, Emmie had saia. **I don’t
believe in betrayals. When things end,
Roberta had believed that betrayals
was always in the cards,and that
people could love in spite of this.
Knowing this had always astonished
and exhausted her.

Roberta wanted to take her map out
of her purse and she knocked her
coat to the floor. She heard a dry
rustling. At this moment, Bobo’s face
poked up from under her coat.

:““Bobo’’ she
said, unbelieving.

“Oh, no! Bobo.”
Bobo looked hungry, so
she took a candy bar from her glove
compartment and dropped it on the
floor. :

“I am sorry, Bobo,’” she said, ‘“‘that’s
all I have got to eat.”” She wondered
where she could get a white mouse at
this time of morning on the highway
and tried to imagine Bobo chasing
after the mouse around the car. She
was not thinking very clearly. She
wondered if Bobo could find his way
home from here, or if he could
survive a mailing from Chicago to
Fairborn. Nothing seemed real to
Roberta right then, not Emmie, not
Alan, not the baby, only Bobo’s sad
stare.

After the baby was gone, Alan had
asked her, ‘“What will happen?’’ She
wanted to tell him now what happens.
Nothing happens. Or everything
happens. There are not always
reasons; there is not always some one
at fault. The baby dies; things fall
apart; Bobo is in the car. Sometimes
things just happen. She wondered
what to do now. She thought of
Emmie waiting for Bobo; she thought
of Alan’s quiet, perplexed face,
wanting only an answer; she thought

of Bobo’s lonely need for her. Bobo
trusted her as he sought the warmth
of the car when denied the warmth of
the house. She knew that she could
find a place to let Bobo off, but she
had seen too much in her life that
had been left off and abandoned.
Everything she decided to abandon
would always haunt her. She knew it
would be easy to drop Bobo off
somewhere; she knew it would be easy
to tell Emmie nothing; to-give Alan
no answers. She knew this, but under
Bobo’s steady stare, she started the
car and drove forward to Fairborn.

YARDIM CANTASI :

/to/ take care of : bakmak, ilgi gos-
termek

/to/ get the hell out: cehennemin di-
bine gitmek

stable (steibl) : istikrarl

/to/ yell (jel): haykirmak, aci aci ba-
girmak

fragile (‘freedzail) : kinhp doékilebilen
constantly (konstanth) : siirekli clarak
upset (apset): sinirli, cani sikkin
neither are a lot of things : hep dyle de-
gil, bir siri sey de degil

/to/ crawl out (kra:l) : suriinerek disari
cikmak

giant : dev

wasp : yabanarisi

mark : isaret, damga, iz

/to/ giggle : kikir kikir gilmek

/to/ disappear : kaybolmak

bush (buf): cal, callik

allergic (a'lz:dzik) : alerjik

random disorder : rastlantisal bozukluk,
terslik

/to/ handle : ele almak, idare etmek
(burada) Ustesinden gelmek, halletmek
at least: en azindan

_jogging : idman igin yavas kosma

anxious : hevesli, istekli

in case : takdirde, bu durumda
betrayal (bi‘treil) : ihanet, aldatma

in the cards : muhtemel, olasi

/to/ astonish (a'stonif): sasirtmak, hay-
ret vermek 3
/to/ exhaust (1g°za:st) : tiketmek, bitir-
mek

rustling (rasthy) : higirti

/to/ poke up: (pauk ap): uzanmak
candy bar : seker cubugu

glove compartment : arabanin torpido
gozii

mailing : postalama, posta ile gonderme
stare : sabit bir noktaya bakig

/to/ fall apart: birbirinden ayriimak
perplexed (pe'pleks) : zihni karismis,
saskin ;
abondened : terkedilmis

/to/ haunt (ho:nt) : (hortiak gibi) izle-
mek, pesini birakmamak

steady (stedi) : degismez, sasmaz, sii-
rekli




of the most widely
One spread concerns

of our time is the
disentegration of families. The
industrial revolution followed by a
production boom,resulted in huge
metropolitan centers, which in turn
brought its own problems of lonely
people and weakening family ties.
While “‘neighborhood’ became a
word to be associated with ‘‘good
old times’’, more and more people
began searching for ways of
bringing the secure, warm and
loving community-oriented’’ days
back. ““Communal living’’ seemed to
be an answer. From the early 1960's
on, Americans and later Europeans,
have attempted to live together in
families and share a sense of
“belonging”. Whereas to us Turks
such days seem to be a long way
off, you might find it interesting to
read about the Schlossman family’s
experience. Sonia Schlossman, in
an article_called ‘‘Communal living
in Saettedammen’’ writes about
communical living in Denmark.

“We looked for a house in Denmark
for more than a year. But the first

" TOPLUM

Guncel
Sorunlar!

COMMUNAL
LIVING!

was too small and the second was
too expensive. The third was too far
away and the fourth was too close to
the railroad. :

Then one day, after we had more
or less given up, | came home and
surprised both my husband and
children by announcing:

“I have found it! We’re going to
move. Don’t worry. I'll take care of

everything.” .

Six months later there we stood bag
and baggage, in Saettedammen, a
so-called commune 30 kilometers
north of Copenhagen. | could feel
the panic rising within me and |
cried out, ‘| want to go home home
to my safe little house with its
hedges and fence around the
garden.” My husband said, “‘Take it
as a challenge to live a different
way. Think of all the possibilities a
commune offers.”

Today, barely a year later, |
wouldn’t trade places for anything.
This way of living is a combination
of both a private and a shared life
together with others. It is a collective
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built for individuals.

But God knows there were lots of
surprises. The first one was the cold
water in the faucets. It was summer
and in order to save oil, it had been
decided that the heating in the
houses would be turned off from
May to September. If you wanted to
a shower, you had to go to the
common house in the center of the
neighborhood. There | stood, every
morning, stark naked, greeting my
new neighbours with,

Cooking for 30-40 people requires
multiplying recipes by eight or nine plus a
handful of spices.

“Hi, I'm the new one in number 11"
In this type of commune, every
family owns its own house. You can
close your door behind you and
don’'t share a kitchen or a bathroom
with anyone else. ;

There are 27 houses in
Saettedammen placed in four semi-
circles around a park. There are 125
people living here. The common
house in the middle of the area is
jointly owned. There, one can eat,
and children can be looked after in

Eating together in Seattedammen. Fun for
adults and kids

the afternoons. There are hobby
rooms, a laundry room, a shower
and a sauna. The common house is
everyone’s responsibility, and it is
here that meetings are held to
discuss and decide everything
affecting the commune.

Seen from the outside,
Saettedammen does not appear
especially attractive. It is built of
gray concrete, wood and glass.

Even though it’s ten years old, very
few houses have been resold. The
rest, people sold half or divided their
houses into shares and moved
around. This meant that at the
beginning we had a hard time figuring
out who lived where and why.

We were, in fact, the first to move in
as entirely new outsiders. | felt very
lonely in the beginning. | thought
that everyone shared (and they did)
and wondered what sort of people
we were. | was afraid that we
wouldn’t fit in and would land
outside *‘the greater community”.

Today | know that even in a
commune there can be loneliness,
and perhaps, that it can feel even
worse here than elsewhere. You are
so reminded of it here if you believe
that everyone else is together.

Having three young children made
our entry easier. Eyeryone was
happy to have more children in the
neighborhood, for as they said, “We
can't go on producing our on
forever!”

The maxim from the outset was that
“The children in Saettedammen
should have 100 parents.” Ours
soon learned that they were
welcome everywhere. It didn’t take
long before our youngest was
bounding in ana out of different
houses as if she’d never done
anything else, All of Seatedammen
became her home.

We also felt welcome. There were
flowers in the house when we
arrived, there were two little Danish
flags planted in the lawn, and on the
door, there was a big sign that said,
“Welcome to Seattedammen all five
of you.” Many people invited us for
coffee or dinner and others came
with a bottle of wine or schnapps.

The idea for Seattedammen was
born after a newspaper article in
1976 criticized all residential areas
that did not welcome children.

The author appealed to everyone
who was interested in “living in a
different way" to gather for a
meeting. Five days later Denmark’s
first commune was a fact. Today it



nas some 20 successors around the
country.

To get the project launched was no
easy task. No one really knew how it
would look or how it would function.
Meeting followed meeting and the
discussions went both forward and
backward. Several of the original
families gave up. Others took their
places.

At one point everyone was so .
gloomy that it seemed the project
would go under. By that time, a
30.000 square meter lot had been
bought, and there was a debt of
nearly a million. A bitter aftertaste of
purchase would be heavy payments
for those who had invested their
money in a dream.

Against all odds, it got off the
ground. Decisions were made,
houses were chosen and the dream
was realized.

Luxury housing it was not. All non-
essentials were eliminated. There
was to be no swimming pool, and
even indoors every possible saving
was considered. Ceilings were left
unpainted. Kitchens were not
equipped with separate freezers or
dishwashers. There were no built-in
cupboards. Still, the houses were
costly. A house of comparable size
but higher standart could be
purchased more cheaply elsewhere.’
Of course, it would not be part of a
commune.

Because the houses were so
expensive, a rather homogeneous
group of people moved in, often
well-educated and high-paid. Today
things have changed somewhat,
partly because houses have been
divided up for resale, rooms have
been rented out and in some
instances, small collectives have
been formed. Even from the point of
view of age, there is a greater
range.

This trend is in many ways an
advantage, as no longer do the
“‘same type’” of people live here,
even if in their attitudes they are not
so different. Residents regret today
that the common house was built so
small. It is 280 square meters and
both the laundry room and the
shower area are too small. A few
more small meeting rooms would
have been desirable. These are
mistakes that other communes
learned from.

What has always functioned best 11
Seattedammen are the dinners.
They are, like all other activities,
voluntary, but there are few
residents who don’t participate.

If you want, you can eat with the
group, six times a week, but most
do so only once or twice. You eat
free and take turns preparing food.
When it is your turn to prepare the
meal, you pay for the whole thing.
The first time it was my turn to
make a dinner for 30 to 40 people, |
really had butterflies in my
stomach. | wasn’t accustomed to
multiplying recipes by eight or
nine, ‘not to mention the amounts of
spices to be used. It wasn’t a
question of one spoonful of sait or
pepper but a whole fist-ful.

Obviously it takes time to make food

small groups of eight to ten persons.
Children of school age are included
and the composition of the group is
changed once a year. Husband and
wife are never part of the same
group.

In the small groups it is easier to
discuss problems than it is in the big
meeting. Furthermore. It's a way of
becoming acquainted with others,
since one changes groups every
year.

This participation in small groups
has meant a lot to our children.
They have learned to talk with adults

for so many people, but the effort is
compensated for by the fact that
afterwards one can show up for
dinner for eight to 10 weeks without
so much as lifting a finger. There's
no competing over who can prepare
the “best” or the “most expensive”
food. It’s plain, everyday fare.
Eating together is pleasant
relaxation, both for us and for the
children. There's time for small talk
over the coffee and then we go
home. If the dinners were to be
discontinued, a lot of the sense of
community in Seatedammen would
disappear along with them. It is here
that people meet and learn what’s
happening and feel a sense of
belonging. There is always a great
deal to be discussed and decided in
a commune. The property owners’
association decides over what is
owned jointly, the shared grounds
and the common house. At the big
meeting once a month, we take up
the rest. It can inyolve anything from
babysitting and parties to pruning of
bushes and plants.

The big meeting is prepared by ten

in a new way. They are listened to
and we have noticed that they are
less afraid of speaking up than they
were before.

It is also different, and sometimes .
almost a problem being a parent in
Seattedammen because the children
are surrounded by so many
activities. In order to keep the family
together, we have to make an
entirely different kind of effort, and
sometimes it seems as though |
almost have to compete for the
children’s attention. It is something
of a dilemma because at the same
time | can see that it is good for
them, and they are becoming more
and more independent.

Even the demend on our own time
have multiplied since living here. We
go to meetings, participate in
activities, and meet with people
around us. THe moments that
previously were ‘‘free time'" are now
spoken for. In particular, our
relationships whith old friends have
suffered. We really have to make an,
effort to meet them. Many of the



people in Seattedammen have lost
friends outside the commune.
Residents have warned us that we
should be on guard so that the
same thing does not happen to us.
Moving away is another problem-the
community is here and doesn’t move
with you.

Even so, one doesn’t socialize with
everyone. Far from it. There are
people one likes more or less and
those one doesn’t like at all.

In this' respect it is an advantage
that the commune is so large. One
can socialize with different people
without being atraid of hurting some
one else's feelings. And by living
so close together one develops a
rather high level of tolerance for
those who are different - it couldn’t
work otherwise.

From a purely practical point of
view, the commune offers many
advantages. We have our own shop
that we manage ourselves where we
can buy things more cheaply than in
the stores. We get eggs and milk

- delivered cut-rate and there are
loads of human resources as well. If
my car breaks down, there is
someone to ask for help. If | need
advice about some knitting, there is

. someone who knws what to do.

The disadvantage is, again, that it is
easy to become an insular group. At
the same time, there are also great
possibilities. You can go on
vacations together, as many do. You
can get help when you need it. You
feel secure in knowing that others
care for you.

If I've been to the hairdresser, there
is always someone who notices. If
I'm wearing a new dress, | always
get a comment. If | need to borrow
something, there’s someone who
has it.

Naturally, in 10 years Seattedammen
has reached a level of stability-
something that many other
communes lack. For some it is dull,
others, good. There are those who
think that it now requires too little
initiative and other who feel it is
better now that there is more peace
and quiet.

If | were to sum up my first year in
Seattedammen, | would say first that
| don’t want to move. Living here
means so much.

If there is something | miss, it is
perhaps a discussion about what
one wants today and what one looks
for in the future.

What will happen when the
teenegers leave? What will happen
when the children become-older?
What will Seattedammen look like
when | am old?”

Christian Flesnted, Ole’s father, holding
the mobile called ‘‘Science Fiction”, Ole
himself has the ‘‘Ugly Duckling.”’




OIe Flensted is one of the
residents of the Seattedammen
commune. He is known as ‘““The
Mobile Maker”’, a name which in
Danish can also mean “Trouble
Maker.”
The mobile is an old Scandinavian
tradition. In Denmark, villagers hang
primitive mobiles made of straws
and colored scraps of paper in the
corners of their homes, to protect
them from the evil eye, from thieves
and drought. They believed that
mobilies would stop moving the
moment an ill-intentioned person
entered the house.
In the hobby room of the common
house, 30-years-old Ole Flensted
says that ““Mobile rotates thereby
creating a harmonious movement of
color, form, and motion that
captures the eye and soothes the
soul. Today, it has been proven
beyond doubt that mobiles help
chase away mental tension.”

A good mobile “‘can continue in
motion for 10 minutes after a cat
exhaled nearby.”” A good mobile is
not a colored object suspended in
mid-air. The colors are of secondary
importance. The shape and motion
are more important.”

When Flensted gets an idea, he
sketches it on paper. Then he
makes changes until he finds the
desired balance. The movements of
the segments must be harmonious.
A mobile with six fish, for example,
must seem alive. As the mobile
revolves, the components must
approach one another, then part,

associate and recede. The watcher
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small three-room apartment in the
town of Alborg, in Denmark. He
says, "It all started purely by
chance. | wanted to amuse some
guests who had arrived for the birth
of my daughter Mette, and | hung a
three-stork mobile over the dinner
table. The guests loved it and
advised me to make and sell
mobiles. | started on an amateur
basis. The first attempt at
manufacturing a thousand stork
mobiles succeeded beyond
expectation. So | decided to expanc
the busines.”
The three children of the family,
Hanna, Ole and Mette were
becoming more and more miserable.
In the rural society in which the
family lived, every self-respecting
father was a tiller of the soil, while
their father was playing with paper
storks. So they have moved to
Seattedammen commune. Here Ole
Flested prepares his first sketches in
the common house. He has bought
an old schoolhouse which he uses

as his production atelier.
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- ECONOMICS AND BUSINESS

VI

Bretton Woods konferansiyla sonuclanan

B yazi dizisinin birinci béliminde, 1944
olaylan 6zetledik.

Bretton Woods konferansinin bir Grini Uluslararasi
Para Fonu denilen 6rgitti. Fon, saptanan (sabit) doviz
kurlarinin sirekliligini garanti etmek lizere diizenlendi.
Bir baska deyisie, Fon, kisa donemde, déviz kurlarini
calkalanmaktan alakoyacak ve eger ye llkelerden
biri, ddemeler dengesinde agik veya fazlahk’la
karsilasiyor ve dolayisiyla parasinin dederini arttirma
veyadiisiirme zorunda kaliyorsa, IMF, onlarin
hareketinin diger Uyelere zarar vermesini ve diinya
ticaretine ters etki yapacak karsilikh para degerini
diisiirmelere engel oimak lzere, devreye girecekti.

IMF Uyeleri, kendi paralar ile diger biitiin lkelerin
paralan arasinda sabit bir oran tutma konusunda fikir
birligindedirler. Fon’un ilgilileri ile danismadan,
paralarinin yabanci paralar karsisindaki degerini %
10'dan fazla degistirmeyeceklerini kabul ederler. Diger
taraftan, ihtivaci olan Oyelere, Fon déviz édiinc verir.
Altin veya dolar dding alan lye (lke, bunu, kendi
parasinin dederini desteklemek icin kullanabilir. Bunu,
kendi paralarini dolar veya altin vererek satin almak ve
dolayisiyla dederini arttirmak seklinde yapabilirler.

Distinllen, tlke bir kere kendi parasini satin alip da
dederini yiikselttiginde, tekrar altin ve dolar karsiliginda
satip, IMF’ye olan borcunu édemesidir. IMF’nin verdigi
para, kismen altin ve kismen (ilkenin kendi parasi
olarak, iiyelerin verdikleri paralardir.

Kuskusuz, IMF, ilkelere, para degerini digiirmekle
sonuglanabilecek gegici 6demeler dengesi sorunlanni
cdzmekte yardimcr olmustur. Dahasi, IMF'nin déviz
kurlarinin sabit tutulmasi yolunda (lehinde) giicli bir
kuvvet oldugu tartisiimaz. Ancak, bu, déviz kurlarinin
hi¢c degismedigi anlaminda degildir. Pek gok lye (lke,
IMF'ye haber bile vermeden kurlarini degistirmislerdir.
IMF'ye danmismarmuslardir bile.

iktisatcilanin hepsi, sabit déviz kurlaninin en iyi sistem
oldugu konusunda fikir birligi yapmis degillerdir. Boyle
distnenlere gore, IMF iyi bir czim gibi gérindr.
Fakat, sabit kurlanin kot bir sistem oldugunu
disiinenler de vardir ve IMF’ye karsi olanlar bunlardir.
Yine, bazi diger iktisatcilar, IMF’nin. benzer ekonomik
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standartlari olan Glkelerden olusan bir diinyada
isleyebilecegine dikkat ¢ekerler. Yani, IMF iyelerinden
bir kismi ekonomik kalkinma asamasindaysa, blylk
olasilikla, bu llkeler, hemen hemen her zaman,
ddemeler dengesi acig ile yiizylizedirler. Bu, onlarin,
sanayilerini kalkindirmak icin ithal etmek zorunda
olmalar ve satacak pek fazla bir seyleri olmamasindan
dolayidir. Durum béyle oldugunda, bu kalkinan ulkeler,
IMF’den sirekli 6dling alir durumda olmakla
kalmayacak, ayni zamanda, édiin¢ almalan nedeniyle,
IMF uzmanlan onlarin ekonomilerini ne sekilde idare
ettikleri hakkinda sz sahibi olacaklar ve giderek,
siyasal olarak da kansacaklardir, denmektedir.

Bir baska sorun, IMF’nin dye llkelere 6ding verdigi
fonlar, kalkinmis Ulkelerden saglanmaktadir. Bu dlkeler,
gerekli paray saglamayarak, kalkinan (ilkelere baski
yapabilirler. Ayrica, bu Glkelerden bazilar diger
tlkelerin ekonomilerini daha fazla desteklemek
istemediklerine, ya da ddinc alan llkelerin yiklerini
paylasmalan gerektigine karar verebilirler. EGer durum
béyle olursa, IMF’nin kalkinan lyeleri, her an birseyler
isteyen ve karsihiinda hicbir sey vermeyen yoksul
akrabalara dénlsebilirler.

GATT ve IMF

ithal vergileri iie ilgilendigi icin, IMF ile yakin iliskisi
olan bir baska 6rgut de Gumrik Vergileri ve Ticaret
Uzerinde Genel Anlasma (kisaca GATT) denir. Bu
orgiit, 1930’larda, ithal vergilerini Gye Ulkeler nezdinde
azaltarak dinya ticaretini tesvik etmek umuduyla
kuruldu. Bu anlasma uyarinca, GATT dyeleri, glimrik
vergilerini, karsihkh ¢ikarlar dogrultusunda, ikili
pazarhk ederek azaltmak lizere, yilda iki kez
bulusurlar. Ancak, gimriik indirimlerinin ikili pazarlikla
tespit edilmelerine ragmen, azaltmalar bitin uyelere
agik olacaktir. Buglin, her ne kadar, ye (lkelerin
gumriik duvarlar,'serbest piyasa’ taraftan iktisatcilarin
istedikleri kadar alcak dedilse de, GATT In olmasi,
Uyelerinin kisa dénemli sorunlarini giimriik duvarlanni
ylkselterek ¢bzmelerine engel olmustur.

Az gelismis iilkelerin sorunlan, GATT vakasinda da
ortaya cikhi. Bu Ulkelerin ¢ogu, kendi gimrik duvariarini
ayni yerde tutarken ve gelismis Ulkelerin gimrik
indirimlerinden yararlanmay! umdular. Fakat, bu yénde
6diin verilmedi.




Part 2

the first part of this series, we summarised the
n events which led to the Bretton Woods
conference of 1944.

One product of the Bretton Woods conferance was the
organization called the International Monetary Fund. The
Fund was organized to guarantee maintenance of fixed
exchange rates; that is to say, the Fund would keep the
exchange rates from fluctuating in the short run and if
any one member country kept on having deficits or
surpluses in its balance of payments and therefore had to
revaluate or devaluate its currency, IMF would intervene
to make sure that their action would not hurt the other
members and cause competitive devaluations, which are
harmful to world trade.

Members of the IMF agree to keep a fixed exchange rate
between their currencies and the currencies of all other
countries. They agree that they will not change their
exchange rate more than 10% without consulting the
officials of the Fund. The Fund, on the other hand,
lends foreign exchange to members who need it. A
member country which borrows gold or dollars can use it
to support its exchange rate. They can do this by buying
their own currency with the gold or the dollar and
therefore, increasing its value.

The idea is that once the country buys its currency and
increases its value, she can then resell it for gold or
dollars and pay the IMF back. The money that IMF
lends is given by member countries, partly in terms of
gold and partly in terms of their own currencies.

Without a doubt, the IMF has helped many countries to
take care of their temporary balance of payments
problems that might otherwise have ended in
devaluations. There is also no question that the Fund has
been o powerful force in favor of maintaining fixed rates
of exchange. However, this is not to say that changes in
exchange rates have not occured. Many member
countries have changed their exchange rates without
warning or consulting the IMF.

Not all economists agree that fixed exchange rates are the
best system. To those who think so, IMF seems to be a
good solution. Those who think that fixed exchange rates
are a poor system are the ones who are against the IMF.

There are other economists who point our that the IMF
would work only in a world of nations with similar
economic standards; that is to say, if some members of
IMF are still at a developing stage, chances are that these
nations will be, almost constantly, experiencing a balance
of paymants deficit. This is because they have to import
to build their industries and they do not have much to
sell. When this is the case, these developing nations will
not only have to borrow continuously from the IMF.
Becapse they do so, IMF officials will have a lot to say
about the way in which they run their economy and
eventually, they claim. will interfere politically.

Another problem is that, the funds which the IMF lends
to its members, come from the developed countries.
These countries may decide to put pressure upon some
underdeveloped countries by not supplying the money
needed. Some of these countries may also decide that
they don’t want to support other countries economies
any longer or that the borrowing countries should share
their burden. If this is the case, developing members of
the IMF may turn into needy relatives who keep on
asking, but giving nothing in return.

GATT and the IMF

Another organization called the General Agreement on
Tariffs and Trade (shortly GATT) is closely related to
the IMF inthat it deals with tariffs. This orgnization was
founded in the 1930’s with the hope of encouraging
world trade by cutting import tariffs among its members.
Under this agreement, GATT countries meet twice a year
to negotiate bilaterally or mutually advantageous cuts in
tariffs. However, even though the tariff cuts are
negotiated bilaterally, the reductions are extended to all
member countries. Today, even though member countries’
tariffs are not so low as those economists who favor
“‘free trade’” would like, GATT’s existence has probably
prevented its members from solving their short-run
problems by increasing tariffs.

The problem of underdeveloped countries showed itself
in GATT’s case as well. Many such countries had hoped
to be able to maintain their existing tariff rates while
taking advantage of reductions made by developed
countries. No concessions however, were made in this
direction,




POSTSCRIPTS

Abone oldugum bir-
Amerikan dergisinde,
‘‘Heinrich Schnibble Buys a
Suit’’ diye bir parca gérdim.
Ingilizce ile Almanca’nin
benzerligini ve kotii Ingilizce
konusan bir Almanin,
tezgahtar1 nasil ¢ileden
gikardigim anlatiyor. Benim
¢ok hosuma gitti. Bizim
English okuyucularinin da
hosuna gidecegini sanryorum.
Basarsaniz sevinirim.

Refet Altinova.
Gemlik

Ed.: Bizim de ¢cok hosumuza
gitti! Tesekkiirler.

““‘Good afternoon, sir. May I
help you?”’
““Do you haben mansuiten?’’
‘“Yes, sir. Something for
winter? Or for spring?
““Ja. Und also der summer and
fall
“Er-very well, sir; right this
way. What size, please?”’
“Ach, du lieber! Ich ben
wanted der size mit fitten
meinself!’’
“I know that, sir. All-- Never
mind; I think we have just
what you want here in a size
42 short.”’ ;
“Goot! Ich ben tooken das
suit.”’
“‘Splendid choice, sir. Just put
on the trousers and--"
“Ach, nein! Ich ben tooken
das suit in ein box.”’
““‘But, sir, the trousers have 1o
be cut off and cuffed, and
there may be other minor
alterations. You want the suit
to fit, don’t you?”
“Himmel! Das suit
fitten?”’
““Oh, of course. It’ll ben fitten.
But all our trousers come long,
without cuffs. Leg lengths are
never the same, so we--""
“Ach! Mein length ben der
same. Mitout changen.’’

is nicht ben

. for der

 but I'm afraid we couldn’t

“I don’t mean your legs don’t
ben --Uh-what I do mean is-—-"
“Ist der cutten and cuffen ben
costen?”’

““No indeed, sir. We make no
charge for alterations.”
““Goot! Ich ben needen das suit

whirlengeswingendancer.”
““4nd I’m sure you'll ben-for
der whirlengenwhat?”’

“Der dancen party mit whirlen
and swingen der frauleins.
Ach!”

“‘Oh, yes, the big dance out ---
Say, isn’t it tonight?’’

““Ja. mein friend, Hans
Obermeyer, ist der.”” _
““Well, I ben terribly sorry, sir,

finish der cutten and cuff-der
alterations-before tomorrow.”’
““Ach! Ist der whirlengeswingen
dancer ben waiten? Nein!” '
“I know der whirleng-I mean,
derdancen won’t ben waiten,
put it’s impossible to--""
““Himmel! Mitout der store ist
fixen der cutten und cuffen,
ich ben--"' .
“You ben what? Der cutten
undcuffen can’t just happen all
by itself!”
 ““Dummkopf! Ich ben callen
der manager und wanten--"'
“Dummkopf to you! Meinself
is der manager!”’
““Ach, du lieber! Ich ben
tooken das suit und fixen
cuffen meinself mit ein
stitchenneedler!’’
“Goot! It’ll ben ein mess, und
der shirlengeswinger is laughen
und --Ach! Please don’t tell
where yourself ben gotten das
suit!” '
““Meinself ist tellen! Und Hans
Obermayer is tellen!”
““Himmel, nein, nein! Ich ben

coffengerwhirl-I mean, der

stitchen-cutten ist--Ach! I'll
only tooken a few muntutes.
Please wait; outside der store!”

; tutturdugy jcin girdi, ikincisi de

Ustabagy, “‘Sq
nasil kullanila
gerekirdi!?’

dancen das suit in time for der |

A g?_f_:‘a qgl'm_m iki fakilte
- 1tirdi. Birincisi felsefe, ki
una istemeyerek, sirf pua,n |

sosyoloji, b

una da i
bulamad i

icin devam ett;
;Sogug daha da kotij o-IgfxtI.M-g
$ bulamady. Gittj bir fabyikgyy
vqsﬁ-‘sgz 15¢1 olarak girdi ve -
mﬁluetx cenegiyl-e bezdirdi. Bir
Sure sonra, iscileri etrafing

toplayip, Efiatyy i
il derires atun ve Aristo ile

'er verdigini dus

D}ark_en bir giin usta-basﬂgi“’
ge _m:sz‘Adnan ve bir bagka
15¢iye ““Siz ikiniz, Slipiirgeyj
alin da suray, sﬁp-ﬁrﬁ#éﬁ-ﬁy’ .
gxye bu-yur-mu-.s. Adnan
bezu}m'us tabii, ““Bak patro
“en universite mezum;yum ”n.,

Ah, ¢cok afedersin,”’ den.ﬁ:s'

na siipiirgenin
cagin anlatmam

Sakine Ozkan,
Istanbul




G eetmgs from Eiazag to you
our staff. I'm enclosing
-~ Evliya Celebi’s father’s

- counsels to Evhya (;e}ebl

Ismml' Cégkun, Univenty of
" Ela-ﬂg_

ﬂ:And we are pl‘illtlng _i,ti: /

I you have a secret, beware of
 revealing it to your wife. Don’t
eat if you re polluted. If a
thing is good, don’t say it is
bad. Do not be a comrade to
the malicious, you'll be
‘harmed. If clothing is torn,
 don’t repair it while you're
wearifig it. Advance. Don’t let
~ your eye linger behind. Do not
 lead the procession astray.
Don’t tread on fields. Don’ t
encroach on the share ofa

: -;f end. Don’t pick up the
“things you don’t own. Don’t
l;swn when two people
 converse. Abide with right of
 bread and salt. Do not look at
another’s wife and commit a .
treachery. Don’t go to places

. you are not invited to. If you
do, go to honest people, to
places of which you are sure.
Keep secrets. At every
gathering retain in your mmd
the rkmgs you may hear...

rhe rest is to come (Ed.)

asszgned the

students mn m
rite a | 50-word ¢
~ boy ga ¢ars. One youp

ahafx; Ye me this: opir on, ©

Yeni bj
aldi, abiamj, gegfﬂgmﬁbﬂ satn

disinda, Golbagy’
'na
geZmeye gotiirdiz, O:fbfm
Gééometre kadar ar gittik,
gmlmebxl bozuldy ye bir dah
o $mady, Bunup 26 S0, :
Uguny b e

iliy,
Yazilacak gibi d;g;;’,f‘ ; a gensz

~ ©8say aboy;

: Goniil Akkaya, Polatiy

.(eﬂ)

' replied.

 have this done?’’ she asked.

 “Why do you carry only one

1 ‘-' ostscr:pts’e fikra
~ yollasak olur mu?”

- Emine Urer, sze

Tabii, iki tane bns;ynruz, iste.

A woman asked the dentist
how long it would take to pull
her tooth.

““‘Only two seconds,’’ he

“And how much will it cost to

“Twenty five dellars > he
answered.

“For only two seconds of
work?”’

“Well,”’ the dentist said
‘thoughtfully, ‘I could pull it
out more slowly if you’d
prefer.”’

The Foreman, noticing that all
except one man were taking
two planks (tahta) at a time:

board, when all the rest take

two?’

Worker: ““Well, it’s like this: I

figure the other guys must be

t}oo lazy to make two trips like
do. s

Erzurum’dan, dis doktoru
Levent Arikan’a tesekkiirler.
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THE SULTAN
WAS HAVING.
H18 BREAKFAST

WHEN
HE HEARD
THE ek Al L,
HE SUMMONED
HIS co0k.

THE COOK RAN...




AND CAUEHT THE COCK.

BEFORE HE KNEW, HE WAS Pu:r'—
INTO THE <AULDRON.
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THE SULTAN
STOOD-BYE
AND WATCHED

HiM cooxr!
THE cock
STARTED
SPEAKING
AS FiRsT
MILD1IY...
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YOUR HIGHNESS,
LET co OFF ME !

1 WON'T HARM YO ! //
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20, HE LLET @O OF'f' THE WATER
THE PALACE WAS FLOCODED!

BUT THAT DIDN’T WORK !
HE WAS HOLDING IN Hl

MOUTH.
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HAPE Y bl e
AND HAPPY WERE
THE SULTAN’S SUBJECT!

THEY HAD GOTTEN Rib ;

OF A MISERLY SUILTAN !
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Yardim Cantasi

know - it - all : ukald

out of the blue : birdenbire,

durup dururken

pantyhose : kulotlu corap

/to/ blush (blaf) : kizarmak

/to/ stammer (‘stema(r) ): kekelemek
indignant (in‘dignant) : ofkeli

Letrers to
my en friend

incident : olay

outrageous (aut‘reidsas) : yersiz, kustahca
/to/ tease : takiimak

superior (su:ptana(r)): amir

/to/ be attracted to someone : birisini
cazip bulmak

surly (s3:h) : ters, huysuz

solid (‘salid) : saglam, kati
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THE MODAL AUXILIARIES

Bir climlenin yiklemine ézel anlam veren bir kelime
veya kelimeler grubudur. MODAL YARDIMCILAR “DO”’
“HAVE"; “BE" yardimci fiilleri gibi, zaman, kisi ve sayi
gdstermek icin bicim degistirmezler. Ingilizcede cok ézel
bir yer tutan bu yardimcilar, 6§renenlere diger herhangi
bir kelimeye oranla daha guc gelebilir. Bu yardimcilar
zaman zaman ana dili Ingilizce olanlar tarafindan bile
Oyle bir sekilde kullamilirlar ki, dinleyenler sik stk
yanilgiya disebilir. Bu nedenle biz yabanci égrenciler
¢cok sansh sayimayiz. Bu yardimcilar daima cimlenin

esas fiili ile birlikte kullanihrlar ve o fiilin anlamin
etkilerler. Herseyden énce HAVE TO - NEED TO disinda
MODAL YARDIMCILARIN cekimli “‘inflected’’
olmadiklarini hatirdan ¢ikarmamak gerekir.

MODAL YARDIMCILARLA jigili dért temel kural
saptamak mumkinddr:

1— Cdmlenin esas fiilinin basit biciminin (Ist form)
éniine gelirler.

Ornegin:

I can swim well.

(lyi ytzebilirim.)

She must study harder.
(Daha cok calismak zorunda.)
it may rain tomorrow.

(Yarin yagmur yagabilir.)

2— “S”, “ING" veya “ED” bicimleri yoktur. Eskiden bu
yardimeilarin gecmis zaman bicimleri vardi. Bir bakima
baziarr bugtin de sahiptir.

Ornegin:
COULD zaman zaman CAN’in,

WOULD zaman zaman WILL'in gegcmis zaman bicimi
olarak kullaniliriar.

Su noktayr hemen belirtelim ki “CAN" in ve “WILL"in
gecmis zaman bicimleri olarak bifinen “COULD”" ve
“WOULD” bile simdiki ve gelecek zamanlari gdsterirler.

3— Cogu “NOT” ile kisaltma bicimi verirler,

Ornegin:
Can’t; couldn’t; mustn’t; shouldn't; wouldn't; won't;
shan’t

4— “WILL" ve “WOULD" éznelerle kisaltma bicimi
verirler.
Ornegin:
Ull; you'll; he'll; she'll; it’ll; we'll; they'll
I'd; you’d; he’'d; she'd; it'd; we'd; they’d
MODAL YARDIMCILARI OGRENMENIN EN iYi YOLU

Untmdz diinyasinda yabanci dil

dgretim ve 6grenimi daha Gnceki yillara oranla

daha cok dnem kazanmus ve daha bliyiik

boyutlara ulasmistir. Yeryliziinde sayisiz diller
arasinda politika, teknik, bifim, ticaret, turizm ve
uluslararasi haberlesmede Ingilizcenin énemi kuskusuz
ilk sirayr aliyor olsa gerek.

Bdyle énemli bir dili calisirken, salt temel kurallarin
égrenilmesi yeterli olmuyor ¢cogu kez. Birtakim énemli
faktérlerin yani sira, “MODAL AUXILIARIES” adini alan
ve climlede ytklemin anlamini 6nemli diclide etkileyen
yardimcilarin da cok iyi bilinmesi, insan iliskilerinin daha
iyi surdiiriilmesi agisindan zorunlu oluyor bir yerde.
Bunu, égrencilik yillanimda, bir gin égretmenimizin
yerine derse giren Amerikali bayana bir éneride
bulunmak icin “MUST" yardimecisini kullandigimda
bayanin sinirden kipkirmizi kesildigini ve sonradan da
beni 6gretmenime cekistirdigini gérdiglim zaman
anlamistim. Oysa bize “"MUST’" yardimcis, (...melisin/
...malisin) anfamini verir diye 6gretilmisti. O gin kirdigim
potu ve yaptigim hatay! hic unutmadim.

Bu dizi benim dustiglim hataya sizlerin de dlismemeniz
icin hazirlanmistir. Bir yerde ¢cok kibar bir anlam veren
bir “MODAL YARDIMCISININ" bir baska yerde ne
kadar kaba kacgtigini, ya da kuvvetli bir olasilik ifade
etmek igin olumlu bicimini kullandigimiz bir “MODAL
YARDIMCISININ®' olumsuz bigciminin bir yasak ifade
ettigini 6grenmek hayli ilging ve yararl olsa gerek.

e S e e o e e e e e e T L R e s e e e T T L T T




KULLANILDIKLARI DEGISIK CUMLE TiPLERIN/
INCELEMEK VE BOL ALISTIRMA YAPMAKTIR!

Once MODAL YARDIMCILARIN tam bir listesini
¢cikarilim; sonra da bunla~ tek tek incelemeye calisalim:

17— CAN; 2— COULD; 3— MAY; 4— MIGHT; 5—
SHOULD; 6— WOULD; 7— SHALL; 8— MUST; 10—
OUGHT TO
DIGERLERI: WOULD / HAD RATHER (BETTER) HAVE
TO / NEED TO / HAVE GOT TO USED TO ABLE TO

CAN

Yetenek (ability), kapasite (capacity), olasilik (possibility),
istek (request) ve izin (permission) ifade eder. Simdiki ve
gelecek zamanlar gésterir.

A— ABILITY - CAPACITY (Yetenek - Kapasite):
Bu anlamda kullanildi§inda CAN = BE ABLE TO olur.

Example:
1— [ am sure that you can swim well, because you

live near the seaside.
[ am sure that you are able to swim well...

2— My sister can play the piano, but | can't.
My sister is able to play the piano, but | am not
able to.

3— [ believe that my father can buy a new car next
year.
| believe that my father will be able to buy a new
car next year.

B— POSSIBILITY (Olasilik):
Bu anlamda kullanildigi zaman BE ABLE TO ile yer

degistirmez.
1— It can rain in August, (possible)
2— It can’t snow in August. (not possible)
3— She can be here any moment. (possible)
4— She can’t be here after this hour.  (not possible)
5— This car can't be so expensive. (not possible)

/

You

He, She, It CAN swim.

We

* They

/ AM

You ARE

He, She, It IS ABLE TO swim

We "ARE

They

STRONG PROBABILITY

Yukaridaki 4. ve 5. 6rneklere dikkat edilirse, “‘CAN’T
BE"’ biciminin simdiki ve gelecek zamanlar icin biylik
bir olasilik ifade ettigi gérilebilir.

“MUST BE"’ bigciminin de olumlu anlamda bdylik bir
olasiliktan s6z etmek icin kullanidigini ilerde daha genis
olarak gérecegiz.

Example:
17— Look at that woman. She can’t be German. She
must be Japanese.
(Su kagina bakin. O kesinlikle Alman olamaz.
Muhakkak Japon'dur.)
Gegmis zamana ait bliylik bir olasiliktan s6z etmek
icin ise

CANT HAVE + VERB:; (olumsuz)
MUST HAVE + VERB: (olumiu)
bicimlerini kullanmak gerekir.

Example:

1— They can’t have gone to bed so early.
(Bu kadar erken yatmis olamazlar.)

2— You can’t have seen him at the cinema. He was
at home.
(Onu sinemada gérmis olmaniz olanaksiz. O
evdeydi)

3— She can't have made such a silly mistake.
(O béyle sacma bir hatayr yapmis olamaz.)

4—  They must have gone out, The door is locked.
(Muhakkak disar gitmislerdir. Kapi kilitli.)

5—  His marks are very high. He can’t be a bad
student. He must be a good student.
(Notiarr cok yliksek. Kéti bir 6grenci olmasi
olanaksiz. Muhakkak iyi bir égrencidir.)

6— This news can’t be true. It must be false.
(Bu haber dogru olamaz. Kesinlikle yaniistir.)

C— REQUEST - PERMISSION (istek - izin):
Bu anlamda kullanildi§s zaman da “BE ABLE TO" ile
ver degistirmez.

Example:

1— Can | ask you a question, please? (request)
2— Yes you can ask any questions you would like

to. (permission)
3— Can (Can't) you help me, please? (request)
4— Can (Can’t) you give me some water, please?

(request)

5— Can (Can’t) you open the window for me,

please? (request)
6— Can | help you? (request)
7— You can’t park your car here. (permission)
8— Can | come with you? (request)
9— Yes, you can, if you want to. (permission)

10— You can’t buy everything you want.  (permission)
D— CAN'T HELP (Elde degil):

Engel olamamak - elde olmamak anlamini veren bir
deyimdir. Takip eden fiil daima “PRESENT
PARTICIPLE” (fiil + ing) biciminde kullaniir.

Example:

1— [ can’t help getting angry while I'm teaching him.
(Ona ders verirken, kizmamak elimde degil.)

2— Doctors can’t help keeping people waiting.
(Insanlan bekletmek doktorlarin elinde degildir.)

3— I can’t help preventing him from smoking ci.
garettes.
(Sigara icmesine engel olamiyorum.)

OZET

> ABILITY - CAPACITY
(Yetenek - Kapasite)
Can = Be Able To
c = POSSIBILITY
(Olasthk)

Can
N PREQUEST - Permission
(Izin - Istek)

Can

ls SPECIAL EXPRESSION

(Deyim)
Can’t Help

>

)
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Kemal Bilbasar

Uleyman efendi, ay-yildizli agizligina
S bir sigara yerlestirirken, Mirlvvet
kibrit kutusunu aldi, babasinin

sigarasini yakt.

“Benli Firdevs adindaki bir esirci
kadimin” diye siirdirdli konusmasini
Sileyman efendi, ‘‘Kiilhanbeyi, bickin bir
oglu varmis, Aksaray tulumbacilarinin
reisiymis. Yangin tulumbasini
Aksaray’dan Besiktas'a dinlenmeden
kostururlarmig. Sonradan benim Gvey
babam olan Ferhat Reis, kirkint askin
yasindayken bile yakisikli bir adamdi.
Gencliginde erkek giizeli imis. Kaytan
gibi kara biyiklari varmis. Kirmizi
yanaklar ¢okik, kara-sarl benizli
maymun surath erkeklere guzel deniyor.
Her sey gibi zamane zevkler de dedisti.
Ne denir?

Bizim Ferhat Reis’in glzellik inii
Istanbul’da yayginmis. Beyoglu
batakhanelerinin bitiin yosmalan onun
dostu olmaya can atarlarmis. Omri
ickiyle, eglenceyle gecermis. Arada
sirada anasinin esir pazarindaki kizlar da
oksamaya gelir, onlarin géniillerinde
tutusturdugu ask atesini séndirmeye
calisirmis.

Annemin esir pazarina distiigi
glnlerden bir giin, Ferhat Reis
cikagelmis. Kizlar, ipekli giysiler icinde
hatirll musterilere sunulacaklarn saati
bekliyorlarmis. Ferhat Reis, alici miisteri
gibi ilgilenmis kizlarla... Yeni gelen



cariyeye, yani anneme, tath sozlerle
iltifat etmis... Boylece ilk karsilastiklari
gln Ferhat'in atesi diismis bizim valide
hanimin taze gonliine. Sirin gibi yanip
tutusmus gin giinden... Ne yazik ki
Ferhat Reis, daglan delip gececek asik
Ferhat degil...”

Siileyman efendi, su bardagin aldi,
bosalmis oldugunu goérince,

“‘Sunu doldur hele kizm!” diyerek onu
Murlvvet’in 6nlne sirdi. Mardvvet,
Uzeri 1slak cuvalla sarli testiden bardag
doldurarak babasina uzatti.

“Buyur babacigim!”

Suleyman efendi, “'Su verenlerin ¢ok
olsun kizim!"" dedi, bir eline raki
kadehini, 6blriine su bardagin aldl,
6nce rakisini yudumladi, sonra soguk
sudan icti. Bardaklarn yerlerine koyup
elinin tersiyle biyiklarini kurularken,
konusmasini surdirdd.

“Isinin ehli olan Benli Firdevs, pazarina
dusen nadide cariyeleri sarayin
taleplerini karsiliksiz birakmamak icin,
eli altinda bulundururumusg. Annem de
bunlar arasindaymis. Ne var ki, kizin
sevdalanip, sarardigini tez farketmis ve
de yozmasina firsat birakmadan ilk
cikan musteriye suriivermis Mah-1 Nev'i...
Baylece annem, saray muhafiz
pasalardan birinin konagina cariye olarak
gotartlmis. Yikanip paklandiktan,
giydirilip kusatildiktan sonra takkeli,

PASA’S
SON

by
Kemal BILBASAR

Part 2

Siileyman efendi fixed a
As cigarette in his star and
crescent decorated cigarette
holder, Miiriivvet took the box of
matches and lit her father’s cigarette.
““This woman slave merchant called
Benli Belkis,”’ continued Siileyman
efendi, ‘‘had a rowdy, rough son,
who was the chief of the Aksaray
firemen. They say that they used to
rush the hand operated fire pump all
the way from Aksaray to Besiktas
nonstop. Ferhat Reis, who later
became my stepfather, was a
handsome man even after forty. In
his youth he was a male beauty. He
had a silk-cord like black mustache.
His red cheeks and full mouth shone
That’s what the handsome men were
like in those days. Nowadays, they
call the men with sunken cheeks,
sallow complexion and monkey like
faces, handsome! Like everything else,
contemporary taste has changed too.
What do you say? Our Ferhat Reis’s
fame as a handsome man had spread
in istanbul. All the coquettes of
Beyoglu joints competed to become
his mistress. He spent his life drinking
and living it up. Every now and then
he’d come to caress the girls at his

mother’s slave market, and put down
the fire he lit in their hearts.

On one of the days when my mother
had fallen into the slave market, there
came Ferhat Reis. The girls in silk
dresses had been waiting for the hour
they’d be presented to important
customers. Ferhat Reis scrutunized the
girls as if he were a prospective
buyer. He complimented the new
female slave, that is, my mother. So,
from the first day that they met,
Ferhat’s love scorched our mother’s
young heart. She succumbed like
Sirin... Unfortunately, however,
Ferhat Reis was not Ferhat the lover
who drilled through the mountains...”
Siileyman Efendi picked up his water
glass and when he saw that it was
empty, he pushed it towards
Miiriivvet, saying, ‘‘Come, fill this
up, daughter.”” Miirtivvet filled the
glass from the earthen pitcher
wrapped in a wet sack, and handed it
to her father: ‘‘Here you are, father
dear.”

‘“May you have many a person to fill
your glass!”’ said Siileyman efendi,
took his raki goblet, in one hand and
his water glass in the other, first took
a sip from his raki and then drank
from the cold water. As he put the
glasses back and dried his mustache
with the back of his hand, he
continued talking.

“Benli Firdevs, who was good at her
work, used to keep rare female slaves
in hand, so as to meet palace
demands. My mother was among
those. But she soon discovered that
the girl had fallen in love and was in
a bad way and in an effort to stop
her from deteriorating, she offered
Mah-1 Nev to the first customer... So
my mother 'was taken as a slave to
the mansion of one of the palace-
guarding pasas. Upon being washed
and cleaned and dressed up, she was
taken to the night capped, night-
dressed, round-bearded pasa. Mah-1
Nev, upon comparing the man whose
concubine she was to be with her
Ferhat who burned her up, grew
desperate, fainted, and fell to bed.

For days doctors and hocas
frequented the mansion. In the end,
my mother managed to survive.
During rehabilitation, my father the
Pasa, spent all his spare time by Mah
1 Nev’s side. With all kinds of sweet
words, he tried to make her love him.

After some time my mother became
pregnant from Pasa, and my father
the Pasa married his concubine with a
big wedding. He changed my
mother’s name, too. He gave her the
name of one of the most beautiful
sultanas in our history(The Sultan’s
Favorite wife), Safiye Sultan. my
mother became the real sultan of the

@h
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entarili, topsakalll pasaya sunulmus.
Mah-1 Nev, miistefresesi (odalig)
olacagi adamla, yiiregini yakip kiil eden
Ferhat'i karsilastirinca biyiik bir yeise
kapilarak bayilmis, yataklara diismus.
Giinlerce hekimler, hocalar tasinmislar
konaga. Sonunda kefeni yirtmis. Nekahat
giinlerinde Pasa babam, tiim bos
vakitlerini Mah-1 Nev'in yaninda
gecirmis. Tirlu dil dékerek ona kendini
sevdirmeye galismis ve bir siire sonra
annem Pasa’'dan gebe kalmis, Pasa
babam da blytk bir diigiin yaparak
odaligini nikahina almis. Annemin adini
da degistirmis. Tarihimizin Gnli
hasekilerinden (padisahin en gézde esi)
Safiye Sultan’in adini vermis ona.
Boylece annem, konagin gercekten
sultani olmus. Birkac ay sonra dinyaya
getirdigi oglan cocuguna da, kurtlarin,
kuslann dilinden anlayan, Servet-i
saman babasi, Unll Ibrani
Peygamber’inin adini uygun gérmiisler,
Sileyman demisler. Sedef kakmali ceviz
besikte, canfes (iyi cins tafta) yorganlar
altinda uyutulan o oglan cocugu da
benim Mdrivvet...”

Sileyman efendi derin derin ic gecirdi,
“Hey gidi Siileyman bey!. Sen ne
kuslarin dilinden anladin, ne de zamane
kurtlarinin dilini biliyorsun. Servet-tii
samanin da yok. Omriin boyunca hep
mihnet ve yoksulluk sikintisi gektin.”’
Nigar hanim, deminki sitemlerini
unutarak ona cikisti.

““Suleyman efendi, Siileyman efendi,
ickiyi icince zindiklasmaya basliyorsun.
Bunak bunak soylenip Allah’ina asi
olma... O herkese bir rizk tayin etmistir.
Seninki de bu kadarmis, kismetine raz|
oll”

Sileyman efendi, gézlerini kiiciilterek
bakti kansina. Dustincelerine karsi
gelinmesini Pasazedeligi ile de, kocalik
haklari ile de bagdastiramadigindan, her

Nigar hanim, Siileyman efendinin iistiine
varmadi. Kocasinin yere disirdiga
pecetesini alarak dizleri Uzerine yayd.

“Beni dogurduktan sonra” diye
konusmasini sirdirdi Sileyman efendi,
“Garip bir merak peydahlamis annem...
Geceleri sabahlara kadar oturur, Ahmet
Mithat efendinin romanlarini, Leyla ile
Mecnun, Kerem ile Asli, Ferhat ile Sirin
hikayelerini okur, aglarmis. Eline
gecirdigi kitaplar bir gecede bitirirmis.
Gindizleriyse odasindan gikmaz, ya
uyur, ya da tembel tembel yatar, hayal
kurarmis. Bazen de sofalarda gélge gibi
dolasan halayiklar, onun odasindan
hickirik sesleri duyarlarmis.

Cok gecmeden gene eski sinir
bunalimlar yeniden baslamis. Pasa
babam annemin odasina girecek olsa
“Git herif git! Cekil karsimdan! Beni
rahat birak! Sakallarin papaz papaz
kokuyor... Igreniyorum senden.. Sokulma
bana!” diye bagirmaya basliyormus.
Gene hekimler, hocalar dolusmus
konaga... llaglamislar, hacamatiamislar
(kan almislar) okumuslar, afsunlamislar,
muskalar yazip, kaftaninin icine dikilmis,
esiklerden atlatmislar, tesbihlerden
gecirmisler, zemzem sulariyla yikamislar,
ama para etmemis. Ensonu hekimler
tebdilhava olursa care olur deyip
clkmislar icinden...

Zavalll pasa babacigim, ihtiyar haliyle, bu
aile meselesi yiiziinden padisahin
huzuruna ¢ikmis, haniminin haline
gbzyaslan i¢inde anlatmis. Ab-1 havasi
guzel bir ile tayinine irade buyurulursa
6mdrlerine duaci olacagini sdylemis ve
de padisahin ayaklarina kapanmis.
Padisah rikkate gelmis (duygulanmig) ‘A
pasa” demis, ‘Okumus yazmis adamdan
mabeynci (aracl) ne kadar tehlikeliyse,
okumus yazmis kadindan refika da o
kadar hatalidir, bunu bilemedin mi? Bu
intiyar halinde tasrada dolasmak zor olur
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babasinin da taksiratini ceker...” dedi.

Sileyman efendi babasini savunmak
zorunlulugunu duydu,

"“Pasa babamin ne taksirati varmis ki?
Milletin hakkini yedi, diyeceksin.. O
zamanki valilerin yasa geregiydi o.
Beratla verilmis haklarydi. Vergiyi
toplamak, diledigi yere harcamak onlarin
iradesine birakilmisti. Halifemiz,
Zillualla-u fil dlem - yani Allah'in yer
ylziindeki gdlgesi - béyle ihsan
buyurmustu. Annemse bu debdebeyi
tepmis gitmis bir kadin... Sonradan
hapishane mudiiri olan bir kilhanbeyinin
kirbaci altinda tim vebalinin cezasini
¢ekmis, annmis. Oyleyse benim
taksiratim nerden geliyor? Tanri nicin
cezalandiriyor beni?”’

Eliyle itti 6niindeki tabagi, arkasina
yaslandi.

""Bosuna gene yoruyoruz hanim, bu
hesabin iginden peygamberler,
feylosoflar ¢citkamamisglar, bizim ne
haddimize? Tanriyl da rahat birakalim.
Biz gene annemin hikayesine dénelim.”

bosarim, lakin dksiizliik disi bitmedik,
masum yavrumun boynunu biiker.
Merhametinize sigininm! demis.”

Sileyman efendi act aci guid.

"“Sanki bosamadi da, boynum
bukilmedi...”” kadehini alip hirsla
yudumladi.

“Padisah babami mahzun etmemis,
Trabzon valiligine irade cikarmis.
Tebdilhava da anneme iyi gelmis,
hastahig denize kalmis. Trabzon’da yeni
bir gevre, yeni insanlar icinde annem
cabucak toparlamis kendisini. Bir yil
kadar bir zaman bicare Pasa babacigim
rahat y(zl gérmis. Annem kul kéle
olmus o giinlerde Pasa babama...’ Bir
hastalikti, geldi gecti Pasam, elimde
olmadan ettiklerim icin cariyeni bagisla’
dermis. Adamcagiz 0 mutlu glinlerde
ihsanlar dagitirmig fakir fukaraya...
Simitcinin tablasini devirtip sonra para
kesesiyle sevindirmesi iste o glnlere
rastlar.”

Suleyman efendi Uzuntiyle icini cekti.
“Ne yazik ki, bu mutluluk uzun
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mansion. And for the robust boy she
gave birth to, they found appropriate
the name of fbrahim Paygamber, who
could understand the language of the
wolves and the birds and was very
rich, and called him Siileyman. And
that boy child who was put to sleep
in a mother-of-pearl inlaid walnut
cradle under fine taffeta quilt is me,
Miirtiivvet...””

Siileyman Efendi sighed.

‘‘Alas, Siilleyman! You learned neither
the language of the birds, nor that of
the contemporary wolves! You aren’t
rich either. All your life you have
suffered from poverty.”’

Forgetting about her previous
reproaches, she admonished him,
““Siileyman Efendi, Siilleyman Efendi,
when you drink you start
blaspheming. Don’t talk like a dotard
and rebel against your God. He has
assigned a lot for each person. Yours
is so much; accept your lot!”’

Siileyman Efendi glared at his wife.
Unable to combine opposition to his
thoughts with his being the son of a
pasa and with his rights as a husband,
he raged, as always.

““And why does he assign me this
much, and say, ‘I’'m behind you, my
servant’to the apartment building
owner in Moda? What’s my fault?”’
Nigar hanim, used to such outbursts
and therefore nonchalantly pedantic,
was nevertheless, vengeful.

““People not only suffer from their
own sins, but from the sins of their
parents as well,”” she said.

Siilleyman Efendi felt the need of
defending his father.

““My Pasa father had no sin to suffer
from! You’ll say he cheated people...

That was the way of life of the
governours of the time... It was their
right by decree. Tax collection,
spending where they saw fit, were left
for them to decide...”” he said. ““Our
Caliph, Zillullab’u fil dlem, that is
God’s shadow on the earth, had
willed so. Therefore, my father had
no sin and nothing to atone for. As
for my mother, she was a women who
refused pomp and circumstance and
walked out... She later paid for her
sins under the whip of a bully who
later became the prison director; she
was purified. So why am I sinful?
Why is God punishing me?’’ He
pushed his plate away and rested his
back,

“Empty talk, wife, not even the
prophets and philosophers could
figure this out; how can we be
expected to?.. Let’s leave God alone,
and go back to my mother’s story.”
Nigar hanmim, left Siileyman Bey
alone. She picked up the napkin he’d
dropped and laid it out on his lap.
“‘After giving me birth,”’ continued

Stuileyman Efendi, ““my mother
developed a curious habit... She’d
stay up all night, read Ahmet Mithad
Efendi’s novels, Leyla and Mecnun,
Kerem and Ash, Ferhat and Sirin,
and cry. She’d read the books she
could get hold of in one single night.
In the daytime she wouldn’t leave her
room. She’d sleep or lay around and
daydream. The Negro servants who
moved around the sofas like shadows,
sometimes heard her sobbing in her
room. It wasn’t long before her
temper tantrums came back. If my
pasa father were to go in her room,
she’d start crying, ‘‘Go away man!
Get out of my sight, leave me alone!
Your beard smells like a priest... You
are disgusting... Don’t come near
me!”” Doctors and hocas crowded into
the mansion once again. They
medicated, bled, prayed for, and cast
spells on her; they wrote amulets and
sewed them into her clothing; they
made her jump over thresholds and
pass through praying beads, washed
her with holy waters, but nothing
worked. They finally said a change of
weather would be good for her. In his
old age, my poor father went up to the
sultan and related; his ‘wife’s condition
in tears. He told him that he’d pray
for his life, if he were to command
his appointment to a place with good
water and weather and flung himself
at the sultan’s feet. Sultan was
touched, ““A pasa,”’ he said, ‘‘didn’t
you know that a literate woman for a
wife is as wrong as a literate man for
a go between? In your old age, it’ll
be difficult for you to live outside
Istanbul. It’s better for you to divorce
her. Let me give you female slaves of
extraordinary beauty from my sacred
harem. You have served me very well;
I'll be happy to see you in peace at
yvour old age’ But my pasa father
kissed the ground, ‘““My Grand
Sultan! Your wish is my command.
I'd divorce my wife except
orphanhood would hurt my innocent,
teething son. I pray for your mercy!”’
he said.

Siilleyman Efendi smiled bitterly,

“As if I wasn’t hurt beacuse he didn’t
divorce her...”’ he picked up his glass
and sipped angrily.

““The Sultan did not leave my father
unhappy. He decreed he be appointed
to the Trabzon governorship. The
change of weather helped my mother;
her ailment was left in the sea. In
Trabzon, amongst new people and
surroundings, my mother quickly
pulled herself together. My poor
father was in peace for about a
year... She used to say to my pasa
father, ‘‘It was a malady; it went as it
came: forgive your female slave.’ In
those happy days the poor man
donated money to the poor... That

was the time when he upset the simit
sellers tray and made the simit seller
happy by giving him a bag of
money.”’

Silleyman Efendi sighed sadly,

‘‘His happiness did not last long,
however,”” he said. “My mother’s
malady came back... This time my
mother went even further because the
son of the slave mercant Benli
Firdevs, Ferhat reis, was seen in
Trabzon. Yes, Ferhat Reis who had
become a shadow in the darkness of
joints for some time, happened to
remember Mah-1 Nev. He came to the
slave market and inguired about the
girl. The young assistant master too
whom ke inquired about the girl,
turned out to be the confidante of
Mah-1 Nev. She related to Ferhat Reis
all that had happened, how the girl
was in love with him, and how Benli
Firdevs got wise to the situation, and
sold her for peanuts. ‘“Poor Mah-1
Nev flung herself at her feet. I'm
ready to work as a dishwasher; don’t
sell me to a mansion-dweller as a
slave,”” she cried.

“Upon learning this, Ferhat Reis flew
into a rage, he went up to his mother,
‘Whom did you sell the girl to?’ he
roared. Benli Firdevs didn’t want to
tell, but when he took up the slave
whip, she talked.

Ferhat Reis soon found out where my
father’s mansion was, but learned
that it had been a week since he
moved to Trabzon as a governor.
Ferhat Reis had himself appointed as
the director of the Trabzon prison
with the help of his rakish friends .As
soon as he arrived in the city, and
started work, he started loafing
around the mansion where Mah-1 Nev
lived, but did not get a chance to
show himself to her.

Mother and daughter who had heard
the same story over and over again,
were nevertheless listening to him
intentively. Realizing this, the old
man interrupted his talk and picked
up his raki goblet. He brought it to
his lips ceremoniously, took a sip,
and took his time in running his fork
over the appetizer tray. Miriivvet
grew impatient.

““Come on, Father, why did vou
stop? Why don’t you continue?”’ she
complained. Siileyman Efendi leaned
back happily,

““The rest of it is that’”’ he said, ‘“‘one
bayram night, as my mother was
going to visit one of the notables of
the town, she noticed a fire chief
running next to her coupé and
fainted. After that night she saw the
1oving face of her Ferhat, a few times
behind the iron bars of the courtyard
and my mother’s temper tantrums,
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stirmemis.”’ dedi. ‘“Annemin rahatsizhg
bir kez daha debresmis. Bu kez daha da
azitmis, annem. Cinki esirci Benli
Firdevs'in oglu Ferhat Reis Trabzon'da
gorinmis. Evet, batakhanelerin
karanlklarinda uzun bir siire karakayip
olan Ferhat Reis, giiniin birinde nasilsa
hatirlayivermis Mah’i Nev'i... Esir
pazarina gelip kizi sormus. Sordudu genc
kalfa, Mah’i Nev'in sirdagiymis. Ferhat
Reis’e olanlarn anlatmis. Kizin kendisi icin
nasil yanip tutustugunu, bunu sezen
Benli Firdevs’in onu nasil yokbahasina
sattigini anlatmis. ‘Zavalll Mah-1 Nev,
satilmamasi igin Benli Firdevs'in
ayaklarina kapandi. Mutfakta bulasikgilik
yapmaya raziyim, beni odalk diye
satmayin bir konakliya, diye aglad..’

Ferhat Reis bunu 6grenince képirmdus,
anasinin karsisina dikilmis. ‘Kime sattin
kizi?"” diye kukremis. Benli Firdevs
stylemek istememisse de, esircinin
cariyeleri dévdgu kirbagla girisince dili
coziilmis.

Ferhat Reis, Pasa babamin konagini kisa
zamanda bulmussa da, bir hafta once
Pasa’nin valilik goreviyle Trabzon’a
goctigunt dgrenmis.

Ferhat reis zamparalik arkadaslarinin
iltimasiyla Trabzon hapishanesi
mudirlagine tayin ettirmis kendisini.
Kente varip ise baslar baslamaz Mah-i
Nev’in yasamakta oldugu konagdin
etrafinda dolasmaya koyulur, ama
anneme kendisini gdsterme olanagini bir
tirld bulamaz.

Kimbilir kacinci kez dinledikleri halde
ana-kiz Stleyman etendinin anlattiklarini
ilgiyle izliyorlardi. Bunu fark eden ihtiyar,
konusmasina ara vererek raki kadehini
aldi. Térenli bir cakayla agzina gétirip
yudumladi, gene acele etmeden catali
meze sahaninda gezdirdi. Murlvvet
sabirsizlandi.

Sileyman efendi keyifle arkasina
yasland,

**Sonrasl,”’ dedi, “‘bir bayram gecesi,
esraftan birinin ziyaretine giderken
annem, arabanin yani sira kosan
tulumbaci reisini fark etmis, fenalik
gecirmis. O geceden sonra aviunun
demir parmakliklar 6tesinde Ferhat'inin
sevdall yuzini birkag kez gormis ve ...
annemin sinir bunalimlar, insandan
kacislar, hakaretleri siddetle geri gelmis.
‘Papaz herif! Beni niye bu dért duvar
arasina hapsettin? Seninle yasamak
istemiyorum!... Bosa beni, bu
cehennemden azat et! Yoksa elaleme
rezil ederim seni!’ diye tutturmus. Her
karsilastiklarinda bunlan bagirarak soyler,
terter tepinirmis. Ne okutmalar para
etmis, ne Istanbul'dan getirilen
hekimlerin ilaglan sifa sunmus.

Bir sabah annemin odasini bombos
bulmuslar. Cocugunu bile gbzu
gérmemis. Bitln zaptiyeler daglara,
yollara dokilmusler. Aranmadik kuyu,
irmak birakmamislar. Ama namina
nisanina rastlamamislar. Bir sinir
bunalimi sirasinda kendisini denize atti
zahir, diye karar vermisler, yas tutmuslar,
lokmalar dagitmislar.

Ne yazik ki alti ay sonra postadan bir
mektup almis Pasa babam. Mektupta
sunlar.yazmym@: (Sevketlu efendim, bu

mektubu utanarak yazan cariyeniz
Safiye’de karsiniza cikacak mecal
olmadigindan, kagit kalem ile beyan-i
hal ediyor. Kerem edip, cariyenizin
sucunu bagislayin. O simdi bir baska
sakafin (tavan) altinda yasamakta, bir
baska erkedin cocugunu rahm-i
maderinde (ana rahmi) tasimaktadir.
Litfedip bos kagidimi yollayiniz ki, bi¢are
yavru gayri mesru bir pi¢ olarak
diinyaya gelme bedbahthgina maruz
bulunmasin.)

Bu hayasiz mektup hi¢ kuskusuz Pasa
babami cok rencide etmistir. Bana
sorarsaniz zavalli adam bdyle bir mektup
alacagina yildinmla vurulup élseydi daha
iyi olurdu. Ama insamin cani tathdir, en
karamsar glininde bile kolay kolay
Slimin kollarina atilamaz. Hele
gbgsiunde iyi bir ylrek tasiyorsa.
Herkesin yapamayacag fedakarlklan da
yapar. Zavalli babacigim, o perisan
halinde de, pasa blyuklaglni gdstermis,
annemin bos kagidiyla birlikte bitiin oda
takimlarini, giyim esyasini géndermis.
Sevgili kanisinin kendisine yeg tuttugu
adamin ayyas tulumbaci oldugunu’
dgrendiginde pek Gzllmis. ‘Safiye
yoksulluga alisik dedildir.” diye her ay bir
kese altin gdndermis anneme... Ferhat
Reis bu paralar annemin elinden alir,
rakiya, kumara verirmis. Eve sarhos
dénislerinde annemi yatmis bulursa
kaldirir, kiifor tekme dégermis.”

Bildigi bir 6ykil olmasina karsin,
Uzintistnden gdzleri doimus olan kizina
dogru egildi Stileyman efendi.

‘‘Babaannen bu sarhosun kahrini tam
on bes yil cekmistir, Mirlvvet,” dedi,
“*Gene de Ferhatim dedi mi gdzleri
yasarirdi. Bu kadin milleti dayaktan
hoslaniyor galiba...”

Kocasinin kendisine alayci gozlerle
baktigini géren Nigar hanim, ‘Her kusun
eti yenmez Sileyman efendi’ diyecekti,
demedi, burun kirmakla yetindi.
Suleyman efendi Mirlvvet'e dondi.

“Ferhat Reis’'ten olan iki gocuk
yasamamis.”’ dedi. “‘Ayyas babasinin
ayaklar altinda can vermis. Yillar sonra
dlinyaya gelen Neriman'i annem pek
severdi. Pasa babam da bayramlarda
konaga el 6pmeye génderilen Neriman’i
sever, oksar, aglardi. Annemin bir
parcasi olan bu yavruyu onun yerine
koymus olmal. Cok sevdigi halde bir
daha annemle ylzylize gelmeyi hicbir
zaman istememis... Pasa babam bir daha
evlenmemis, odaliklarini da azat etmis.
Aklim erdigi zamanlarda, iki arap
halayikla konaginda miinzevi ve kaygih
bir dmir siiriyordu. Bereket ¢ok
yasamadi. Hurriyet’in ilani ona son
darbe oldu, sol tarafina inme indi. Uc ay
sonra da rahmet’i rahmana kavustu.”

Suleyman efendi, birkac kez eline alip,
s0zini kesmemek igin gene masaya
koydugu kadehini kavradi. Hirsla basina
dikti.

Komsu evlerin kanli gdzleri ¢oktan
kararmisti.

Deniz kiyisindaki gazinonun
hoparlériinden Dedirmen yoluna kadar
bir sarkinin yankilar geliyordu.

"Bir dame (tuzaga) dustrdl beni baht-i
siyahim (kara bahtim.)"’

her seclusion and her insults returned.
‘You, priest! Why have you
imprisoned me amongst these four
walls? I don’t want to live with you...
Divorce me and let me out of this
hell; otherwise, I’ll disgrace you!’’ she
said over and over again. She used to
scream these words whenever thy met,
and-she’d stamp her foot. Neither,
praying sessions, not (medicines of
doctors) brought in from Istanbul
helped.

One morning they found her room
empty. She didn’t even bother about
her child. All the police took to the
mountains and roads. There wasn’t a
well or stream left unsearched. But
they came across neither her name
nor her sign. They decided that she
must have flung herself into the sea
during a fit; they mourned for her
and gave away lokma.

However, about six months later, my
pasa father received a letter in the

post. In the letter it was written (My
Grand Efendi, your slave Safiye who
is writing this letter, being too
ashamed to face you, and too weak,
is letting you know of her condition
through the pen. Please, I beg you,
forgive her. She’s now living under a
different roof and carrying a different
man’s son in her womb. Please be
kind enough to send my divorce
papers so that the helpless child does
not face the bad fortune of a
bastardly birth.)
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This shameless letter no doubt,
tormented my father very much. If
you ask me, it would’ve been better
for him to be stuck by lightening and
die, than receive a letter like that. But
mankind love life, even in his most
pessimist days, he doesn’t easily fling
himself into the arms of death. And
if he is carrying a good heart in his
chest, he does the kind of sacrifices
not many people can. My poor father
showed his pasa grandness, even
under that devastated condition of
his; together with the divorce papers,
he sent her her furniture and clothes.
When he learned that his beloved
wife, preferred a drunkard fireman

over him, he was very sad. ‘Safiye is
not used to hardship’, he said, and
sent her a bagful of gold monthly...
Ferhat Reis would take the money
from my mother and spend it on rak:
and gambling. Coming home drunk,
if he found my mother in bed, he’d
make her get up, swear at her, and
beat her with his foot.”

bird, Siilleyman efendi’’, but she
didn’t, she sufficed with a smirk.
Siileyman Efendi turned back to
Miiriivvet.

“The first child from Ferhat Reis did
not live,”” he said, ‘“‘he died under the
feet of his drunk father. Neriman,
who was born years later, loved my
mother very much. My pasa father
too, caressed, loved, and cried over
Neriman who was sent to the
mansion. On bayrams to kiss hands.
He must have put this child, who was
a part of my mother, in her place.
Even though he loved my mother very
much, he never wanted to come face
to face with her. He never married
again and set his female slaves free.
When 1 was old enough to remember,
he was living a secluded and unhappy
life, with two Negro servants in his
mansion. Luckily, he didn’t live for
too long. The declaration of the
constitutional assembly, was the last
drop. His left side was paralyzed.
Three months later, he joined his
God.

Siileyman Efendi leaned towards her
daughter who grew teary-eyed over
the story which she had known

Siileyman Efendi clasped the goblet
which he had taken in his hand and
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before.

“Your grandmother put up with this
drunkard for fifteen years,
Miiriivvet,”’ he said. ‘*‘Even so, she’d
still cry when she said, ‘My Ferhat.’
Womenkind must enjoy being beaten,
I guess...”

Seeing her husband look at her
mockingly, Nigar hamim was about to
say ‘““You can’t eat the meat of any

left a number of times so as not to
interrupt his speech. He drank it
angrily.

The bloody eyes of the neighboring
houses had long been darkened.
From an amplifier by the sea, echoes
of a song came all the way to
Degirmendere, ‘‘My unfortunate lot
forced me into a trap.”’
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ootsie is now the
T biggest domestic box-

office grosser in the
history of Columbia
Pictures. It has drawn 147,
185,684 dollars in its first
108 days. Tootsie is now
among the top ten rental
champions of all times...

alley Girl, a recent
V movie directed by

Martha Coolidge
and distributed by the
Atlantic Releasing
Corporation, is a good-
natured romantic comedy
about the wooing of
Valley Girls by Hollywood
punks. Not everyone has
enjoyed this film. Frank
Zappa and his daughter,
the duo Moon Unit, filed a
law suit against the
movie’s production
company and charged
copyright infringement.
The film’s producer-
writing team, Wayne
Crawford and Andy Lane,
claimed they started

writing Valley Girl before
Zappa's song came oul,
and in the end, the suit
was thrown out of court...

hat’s next for Ben
W Kingsley and

Richard
Attenborough, who made
Gandhi? Perhaps a
biography of American
patriot Tom Paine, for
Columbia Pictures.
Kingsley now stars in the
film version of Harold
Pinter’s play Betrayal...

SINEMA
HABERLERI .

ootsie, Columbia

Pictures’in tarihindeki en
blyuk yerli gise hasilati
oluyor. Ik 108 glinde 147,
185,684 dolar getirdi.
Tootsie simdi batan
zamanlarin en cok kazanc
getiren ilk on sampiyonu
arasinda....

V alley Girl, Martha
Coolidge tarafindan
ydnetilen ve Atlantic

Releasing Company

tarafindan dagitimi yapilan
son zamanlardaki bir film,
Hollywood panklarinin tasra
kizlarina kur yapmalari
Uzerine iyi niyetli bir romantik
komedidir. Ama bu filmden
herkes memnun kalmadi.
Frank Zappa ve kizi, Moon
Unit deti, filmin produktor
sirketi aleyhine dava actilar
ve telif haklarinin ihlal
edildigini ileri strdller. Filmin
produktor-senarist ekibi
Wayne Crawford ve Andy
Lane, Zappa'nin sarkisi
piyasaya cikmadan dnce
Valley Girl’i yazmaya
basladiklarini iddia ettiler ve
sonunda dava distd...

andhi’yi ceviren Ben

Kingsley ve Richard
Attenborough icin sirada
neler var? Belki de Columbia
Pictures icin Amerikali
yurtsever Tom Paine'in bir
biyografisi. Kingsley simdi
Harold Pinter’in oyunu
Betrayal’in filminde
oynuyor....

CELEBRITY
ADDRESS
DIRECTORY

(imzali resim
isteyenler
yazabilirler!)

OLIVIA NEWTON-JOHN
FAN MAIL

P.O.Box 2020

Newbury Park, CA 91320

MATT DILLON
P.0.Box 800
New York, NY 10011

BURT REYNOLDS
JAN-MICHAEL VINCENT
cfo Dick Clayton

8730 Sunset Bivd.

Los Angeles, CA 90069

CHRISTOPHER ATKINS
CLUB

P.O.Box 5547

Beverly Hills, CA 90210

DAVID SELBY

TED DANSON
JAMESON PARKER
PERRY KING

JACK SCALIA ,
LORENZO LAMAS
VALERIE BERTINELLI
RICHARD CHAMBERLAIN
DAVID KEITH

JAMIE LEE CURTIS
JANE SEYMOUR

ROB LOWE

HEATHER LOCKLEAR
clo PMK

8642 Melrose Ave.

Los Angeles, CA 90069




TOM REILLY

8033 Sunset Blvd.
Suite 3333

Los Angeles, CA 90046

LINDSAY WAGNER

c/o MGM STUDIOS

Ince Bldg. 5-7

10202 W . Washington Blvd.
Culver City, CA 90230

SHARON WATT
Route 11, Box 43
Crossville, TN 38555

JACKLYN ZEMAN
P.O.Box 4399
N.Hollywood, CA 91607

EMMA SAMS FAN CLUB
10590 Wilshire Bivd, 1103
Los Angeles, CA 90024 5

GREGG MARX FAN CLUB
c/o Sherri Robinson

2377 Napoleon Ave.

Pearl, MS 39208

WAYNE NORTHROP FAN
CLUB

cfo Jolinda Commons i
P.O.Box 6336

Burbank, CA 91510

DALLAS

FALCON CREST

c/o Lorimar

3970 Overland Ave.
Culver City, CA 91230

SONG OF THE MONTH

Shadow on the wall
Black shadow on the wall

Treat me like a prisoner

_ Treat me like a fool
Treat me like a loser
Use me as a tool
Waste me ‘till I'm hungry
Loose me in the cold
Treat me like a criminal

- Just a shadow on the wall

Shadow on the wall

Black shadow on the wall
Treat me like I'm evil
Freeze me till I'm cold
Beat me till I’'m feeble .
Grind me till I'm old

Wire me till ’m tired

Push me till | fall

Treat me like a criminal
Just a shadow on the wall

FROM OUR STAGE

he Ali Poyrazoglu Theatre is

staging The Orchestra this season

for the Istanbul audience.
This ““‘Orchestra’ is not one of those
orchestras that we all know about.
First of all it is composed of only
women musicians. A women'’s
orchestra... Secondly, the aim of this
orchestra is not to entertain people
by making music for them, but to
accompany people who have been sent
to death. The setting is a Nazi
concentration camp in Poland. The
members of orchestra who are also
the victims of this camp are brought
together and forced to make music
while their friends and relatives are
being brought to death.
The main character of the play is
Fania Fenelon (Goldstein), a French
singer of Jewish origins. Fenelon,
who manages to survive the camp, is
later rescued. After regaining her
freedom, she tells the whole world of
her experiences.
Fenelon tells the tragic story of her
collaboration with the Nazis in order
to stay alive. In the meantime, she
emphasizes the role of the victim
versus the victimizer and how

E |

reversible these roles are.

This is also the message of The
Orchestra. The audience leaves the
play asking itself the crucial question:
““Are the victimizers of today the
victims of yesterday?”’

YARDIM CANTASI :

aim (emm) : hedef

to/ accompany (a'kampani) : eslik et-
mek, refakat etmek, muzikle eslik et-
mek

setting : dekor, oyunda konunun gecti-
gi yer

concentraticn camp (kansn'treifn
kemp) : toplama kampi
victim : kurban
origin : koken

‘tc/ rescue (reskju:) : kurtarmak

/to/ regain : yeniden kazanmak
cellaboration (ka'lzbareifn) : isbirligi
/to/ emphasize (emfasaiz): vurgulamak
reversible (ri'vi:sabl) : tersine cevrile-
bilir

message (mesids) : mesaj
crucial (krufal) : cok 6nemli, can alici
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Bu 74 soruyu cevaplamak lizere kalemi elinize aldi§inizda, sunu bifin
ki, iyi ya da kétu cevap yoktur. Onemli olan, yasam biciminizi ictenlikle
analiz etmeniz ve buna gore cevap vermenizdir.

CHECK-UP

Aynaniz

o
o
E
°
E
o
n

(=)
4

Yes

1. Kendiniz hakkinda iyi bir fikre sahip misiniz?
2. Icinde bulundugunuz ani yasiyor musunuz?

3. Gecmise duyulan ézlem sizce olumsuz mudur?
4,

5.

Geleceginize glivenle bakiyor musunuz?
Dustincelerinizi ve duygulannizi kolaylikla ifade edebiliyor musunuz?

6. Dus kirikliklarimizi kolayca ifade edebiliyor musunuz?
Mutlu ya da mutsuz duygularinizi kime aciklarsiniz?

7. Esinize?

8. Anne, baba ya da bir arkadasiniza?

9. Bir guinlik tutarak kendi kendinize?
10. Ozel bir psikolog ya da psikoterapiste?
Asagidakilerfe uyum halinde misiniz?
11. Buyikanne, buylikbaba ve kendi anne babanizla?
12. Esiniz ya da sevgilinizle?
13. Cocuklarinizia?
14. Arkadaslarinizla?
15. Meslekdaslarinizla?
16. Cevrenizle?
17. Kendi kendinizle?
18. Hafizanizin kuvvetli olduguna inaniyor musunuz?
19. Ginliik streslere karsi kendinizi dayanikli buluyor musunuz?
20. Dinamizminizin belirli zamanlarda azaldigini hissediyor musunuz?
21. Enerjinizin disls nedenlerini hi¢ arastirdiniz mi?
22, Uc kat merdiveni nefesiniz daralmadan ¢ikabiliyor musunuz?
23. isten sonra nesenizi koruyabiliyor musunuz?
24. isten sonra baska seyler yapabilecek kadar enerjiniz kaliyor mu?
25. Genellikle kendinizden hosnut musunuz?
26. Bel kemiginiz iyi durumda mi?
27. Kilonuz size uygun mu?
i 28. Dis goraniminizden memnun musunuz?

Cinsel Yasaminiz

29. Cinsel yasam sizin icin énemli mi?

30. Cinsel yasaminiz size doyum sagliyor mu?

31. Karsi cinsi cezbetme gicunize énem verir misiniz?

32. Cok yorgun olsaniz bile, her zaman sevismeye hazir misiniz?




Sometimes

o Gdndelik yasaminiz

33. isiniz sizi tatmin ediyor mu?
34. Bedensel faaliyet sizin icin bir gereklilik midir?
35. Aktif spor yapiyor musunuz? (Yiizme, tenis, kiiltiir-fizik vs.)

Yes

36. Eger evetse, diizenli olarak mi? Eder hayirsa, bu soruyu cevaplandirmayin.

37. Bir spora baslamadan énce doktorunuza danisir misiniz?

38. Kendinizi gevsetmeyi biliyor musunuz?

39. Kendinizi gevsetmek icin hergiin on dakikanizi ayirabiliyor musunuz?

40. Bir ugrasiniz var mi? (El igleri, mizik, seramik vs.)

41. Eger varsa, bu ugrasiniz size heyecan veriyor mu? (Eger yoksa, bu soruyu
cevaplandirmayin)

42. Yardimsever faaliyetlere katiliyor musunuz?

43. Hastalandiginizda, iyilesmek igin kendiniz de gayret sarfeder misiniz?

44. lyilesmek icin dogal tedavi ydntemlerini tercih eder misiniz?

45. Doktorunuzun da dogal tedavi yéntemlerini kullanmasini tercih eder misiniz?

Beslenmeni; e T R SR

46. Yemege sevinerek oturur musunuz?

47. Yemeklerden hafif bir achk duygusuyla kalkar misiniz?

48. Alsiimis yemek saatleri disinda abur cubur yemek sizce zararli midir?
49. Asin istahinizi kolaylikla bastirabiliyor musunuz?

50. Sikintih dénemlerinizde yemek miktarinizda bir dedisme oluyor mu?

51. Sizce abur cubur yenilerek sarfedilen zaman baska tirlii kullanilabilir mi?
52. Yemege oturmadan énce butin sikintilarinizi unutmaya ¢alisir misiniz?
53. Son yemeginizi uyumadan iki saat énce mi yersiniz?

54. Beslenmenizin size enerji sagladigina inaniyor musunuz?

55. Yemekleri cok cignemenin énemli bir etkisi olduguna inaniyor musunuz?
56. Genellikle sarkiteri tirl yemekleri az yemege gayret ediyor musunuz?
57. Hayvansal yaglarnn kullanimini sinirladiniz mi?

58. Sekerli maddelerin saghginiza zararh olduguna inaniyor musunuz?

59. icki igme isteginizi kolaylikla bastirabiliyor musunuz?

60. Hazim sisteminiz muntazam isliyor mu?

Solunumunuz B

[L__EJ 61. Sizce solunum viicudunuzdaki zehirli maddeleri atmak icin bir enerji kaynag
midir?

62. Solunum sisteminiz duygusal inis cikislara ragmen saglam mi?

63. Solunum sisteminizi kontrol etmeyi denediniz mi?

64. Sigara icmeyi reddediyor musunuz?

65. Giinde on sigaradan daha az mi iciyorsunuz?

Uykunuz s s s s s s

66. Sabahlar formda kalkiyor musunuz?

67. Belirli saatlerde uyur musunuz?

68. Yeterince uyududunuza inaniyor musunuz?

69. Yattiginizda ilag almadan kolaylikla uyuyabiliyor musunuz?

70. Uyku ilaglarini nadiren mi kullaniyorsunuz?

71. Uykusuzluk durumunda siikiinetle uykunuzun gelmesini bekleyebiliyor
musunuz?

72. Gece yarisi uyandi§inizda, yeniden kolaylikla uykuya dalar misiniz?

73. Uykunuz derin mi?

74. Yedi saat uyku size yetiyor mu?

O



It's too good to be true. Are you sure you haven't
cheated. You seem to profit fully from life. Stress
has no influence on you. You know how to divide
your time of work and your time of rest; you are
in perfect equilibrium physically and morally.

Everything seems to smile at you. You feel well,
you are on good terms with yourself and with
others. You have a strong foothold and you
believe it. Maybe a little bit too much. Don’t let
your optimism overwhelm you.

Everything seems too be not too bad for you. You
can steer your ship, but if you force your limits
you can very quickly go upside down. So watch
out! You can't play this game forever.

A 1
y o ,
i At o C 7 s

Yes: Two points
Sometimes: One point
No: Zero points

You are forcing your limits in such a way that you
are putting into danger your physical and mental
health. Why? Because you are using your cards
in a wrong way? You are running in all directions
without making a complete balance. Try to orient
your efforts in one direction.

You are very imprudent. Nothing you do, or think
that you do, is effective in solving your present
problems. You should rapidly and radically
change your way of life.

Is it necessary to tell you that you are playing
with fire? You are disturbed; you have a
existential problem. You are accumulating
problems of all sorts. You should quickly decide
to do something about them.




ERBOUAN KARAYEL

RENK-LEKE- CIZAG
KARIKATUR SERGIS

17 SUBAT - 2 MART

Renk, Leke, Benek, Doku... Bedri
Rahmi’nin fircasindan tuale
ddakiilen bu dortliiyii, onun
oliimsiiz ekoliiniin mihenk taslar
sayabiliriz.

Renk, Leke, Cizgi... Bedri
Rahmi’den esinlenerek uygulamaya
giristigim bu teknik anlayis, ayni
zamanda ik kisisel sergimin de
adini olusturdu.

Istevselligi, teknikle biitiinlestirerek
veni bir anlatim yolunu denemeye
calistigim bu sergimde ne denli
basaritli oldum bilemiyorum ama,
sanirtm ortaya kendi icinde 6zgiin,
yalin, sade anlatimh ¢alismalar
cikti.

“Izleyiciye yazisiz karikattirti
oldugunca basitlestirerek, bellegini
JSazla yormadan, vurgulanmasi
istenen temanin direkt
algilanmasim saglayarak ulasmak’™.
Iste bu tasalarta olusturdugum
sergimde, Carsaf ekoliinden ¢ok
ayrt bir strateji izleyerek cizgilerin
oziindeki homojenligi, bicimdeki
statiklikle dengeleyerek, yergisi
gliclii bir anlatim saglamaya
calistim.

Istedigim konular, genellikle
toplumsal sorunlarimizdan olustu.
Yani kentlisivle, koyliistiyle icice
oldugumuz sorunlardan.

Bu sorunlart yansitirken, simgesel
vaklasimlari yegledim. Boylelikle
sorun bir nokta haline geldi. O
noktayr da tizerine vurdugum tek
bir renk, fona koydugum blok
siyah leke ile daha bir
belirginlestirerek on plana
ctkarmayi denedim. Amacim, o
noktamn fazla zorlanmadan,
degisik yorumlara gidilmeden en
kisa zamanda izleyiciye
ulasmastydi.

Istanbul’daki sergimde aldigim
kritikler, bu acidan oldukca
olumluydu. Bunun iizerine bazi

karikatiirleri yeniden yorumlayip,

aralarina yeni espriler de katarak
ayni sergiyi bu kez de Ankara’da
yinelemeye karar verdim. Buradan
alacagum kritiklerin, sanat

yasamimdaki cizgimi belirlemekie
biiyiik katkist olacagim saniyorum.

\
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1956 yihinda Istanbul’da dogdum.
1976 yilina degin siirdiirdiigim
resim calismalarint bu yildan sonra
karikatiire yonelttim. Aym yil
Deviet Tarbiki Giizel Sanatlar
Yiiksek Okulu Grafik Bélimii'ne
girdim. Aym donemlerde 1,5 yil
kadar cizgi film animatorliigri
yaptim. 1979 yilindan itibaren de
Carsaf Dergisi’nde karikatiirist
olarak calismaya basladim. 1982°de
okulu bitirerek, grafiker olarak
ikinci bir meslek hayatina atildim.
Su anda bir reklam ajansinda
grafiker, hem de Carsaf - =
Dergisi’nde karikatiirist olarak
calismaktayim. 1,5 yillik da
eviiyim..




POSITIVE
EMOTIONS

is generally accepted that
It stress can make people sick.

Now there is evidence that
positive emotions can boost the
resistance to illness.

In a recent experiment,
psychologists David Mc Clelland
and Carol Kirschnit of Harvard
University in Cambridge,
Massachusetts, showed volunteers
one of the following films: a Nazi
propaganda film, a short film on
gardening, and a documentary
about Mother Teresa, a nun
famous for her work among the
poor. Before and after each movie,
the researchers, took saliva
samples from their subjects and
analyzed them for Ig-A
(immunoglobulin), a substance that
fights colds and viruses. Though
the first two films had no effect
on Ig-A, it increased during the
movie about Mother Teresa.
However, when samples were
taken again an hour later, the Ig-A
had returned to its base level.

To maintain the increase, the
researchers showed the Mother
Teresa film to new volunteers,
collected saliva samples as before;
gave them tasks to do for half an
hour; and then asked them to
spend half an hour recalling times
when they’d taken care of
someone or had been cared for by
others. This time, the Ig-A level
was high an hour after the film
ended.

To Dr. Mc Clelland, the research
shows that being loved and being

loving are somehow good for your
health. :

OLUMLU
DUYGULARIN
Gucu

tresin insanlari hasta ettigi
Sgenellikle kabul edilir. Simdi de
olumlu duygularin hastaliga

karsi direnci artirdigina /iliskin/
kanitlar var.

Cambridge, Massachusetts'deki
Harvard Universitesi psikologlarindan
David Mc Clelland ve Carol Kirschnit
gecenlerdeki bir arastirmada,
génillilere asagidaki filmlerden birini
gbsterdiler: Bir Nazi propaganda filmi,
bahcivanlik Uzerine bir kisa film ya da
yoksullar arasindaki calismalariyla
taninan rahibe Teresa Anne hakkinda
bir dokiimanter film. Her fiimden énce
ve sonra, arastirmacilar deney konusu
kisilerden salya Ornekleri aldilar ve
bunlarda soduk alginligina ve
virlslere karsl savasan bir madde
olan hemoglobin olup olmadigini tahlil
ettiler. llk iki filmin hemoglobin
Uzerinde hicbir etkisi olmamasina
karsin, bu madde Teresa Anne
hakkindaki film boyunca artti.
Bununla birlikte, bir saat sonra
yeniden érnek alindiginda,
hemoglobin baslangictaki diizeyine
inmisti.

Artisi korumak icin, arastirmacilar
Teresa Anne hakkindaki filmi yeni
gonilliiere gosterdiler, daha 6nce
oldugu gibi gene salya drnekleri
aldilar; gonillllere yanm saatte
yapilacak isler verdiler; ve sonra
kendilerinin baskalaryla ilgilendikleri
ve baskalar tarafindan ilgi gérdikleri
zamanlari hatirlayabilmeleri icin
génillilere yarim saat stre tamidilar:
Bu defa, hemoglobin dizeyi film sona
erdikten bir saat sonrasina kadar
yuksek kaldi.

Dr. Mc Clelland’a gore, arastirma
sevilmenin ve sevmenin bir sekilde
saghginiza iyi geldigini gostermekedir.

OKUYUCU
MEKTUPLARI

Dear Bizim English Writer,
A local daily paper recently
published a tragic news
“Municipality will pull down the
ancient Bursa's houses’ When |
read this news, march issue of
Bizim English came to my mind.
In first page had exhibited
condemned to knock down
houses.
If Giovanni Agnelli or any
foreigner comes again here,
probably they won't find them. A
lot of houses with bay windows
either have had put down or will
have. They construct the houses
made of the reinforced and also
built bay windows which depend
on old wiews. They made of
concerte too. Many citics have
got this sort of problem, for
instance Istanbul, Antalya, Mugla
and soon, in all cities why don't
we protect the historical works?
Everybody ought to defend them.
May be then we wouldn't live the
historical dramas like this. |
belive each of Bizim English
readers will expose their common
senses.
Faithfully
Ercan TASELI
Setbasi Sukri Naili Sok. 49/3
BURSA

| wish Bizim English healt, wealt
and happiness in the new year.

Sukri FIRTINA
Yurt Mah. 600 Sk. 47
ADANA

Derginizin 84 Ocak 24. sayisinda
yer alan Bizim Teacher’i
okudukca ¢ok begendim. Bir
ogretmen olarak yillardan beri
ozlemle bekledigimiz bu yeniligin
dergide yer almasi, biziere
derslerimizde blyik 1sik
tutmustur. Ben ve tim
6grencilerimin arzusu en az 4
sayfanin buna ayriimasidir.
Yayinlandi§ giin ve tarihten
itibaren hicbir sayisini kacirmamis
ve okumaktan zevk duymus
okurlariniz olarak sizlere
istegimizi duyurmay bir borg
bildik. Derginize yeni yilda nice
mutlu ve basaril yillar dilerim.

Ozgiil SALIH
KUTAHYA




Yayim hayatinda 2 yilini geride
birakan dergimizin yeni yayin
dénemini kutlar basanlarinin
devamini arzu ederim. Bizim
Teacher sayfasi kardesimin
ellerinden dismiyor. Bu sayede
.dergi bizden sonraki kusaklara da
faydall olacaktir. Kardeslerim
adina sizlere tesekkiri bir borc
bilirim. Bizim English’ci
arkadaslar 1'YS’den nasil adres
temin edeceklerini soruyorlar.
IYS’den gelen brosiiri
kendilerine uygun olarak dolduran
kardeslerim postaneden (daha
cok merkez postanelerinden) IRC
kuponu (Uluslararasi Para
Kuponu) alsinlar. Her adres icin 3
adet. Doldurduklan formlan
IYS’ye yollasinlar. Adresleri
kendilerine 1 ay zarfinda
gonderilecektir. Sayin Bizim
English yurt capinda pen-pal
kampanyas! baslatsa buyuk bir
hizmette bulunmus olmaz mi?
Elinde fazla pen-pal adresi
bulunanlar bunlarn Bizim
English’cilere dagitsa mektup
arkadas! bulamayan Bizim
English’ci kalmayacaktir. Bizim
English’cilere iki pen-pal adresi
godnderiyorum. Yayimlarsaniz
sevinirim, ayrica yazismak isteyen
arkadaslarim olursa sevinirim.
Bizim English’e ve Bizim
English’cilere selam ve
saygllarimia.
. Rafet MAKAS
AU. Hukuk Fak. 1-C
Cebeci/ANKARA

Merja Puro (Bayan, 18)
Kalvppalankatu 21 A 52
05800 Hyvinkaa FINLAND

Kim Heaton (Bayan, 21)
122 Shaldo RD. Springfield
45505

Ohio/USA

Bursa Ziraat Lisesi’'nden Serdar
DIKMEN Bizim English’cilere
pen-pal adresleri gondermis.
Tesekkiirler.

Paivi Paikolaien (Bayan, 16)
41370 Kuvsa Kytaniymi
FINLAND

Varpu Koskela (Bayan, 19)
41450 Leppalahti FINLAND

Mervi Sonninen (Bayan, 17)
71820 Palja FINLAND

Paivi Rasanen (Bayan, 16)
73500 c/o Eino Rasanen
Juankoski FINLAND

Sirpa Hanninen (Bayan, 15)
43800 Kannankovski FINLAND

Sayin Muharrem ELMASULU,
almis oldugunuz Ingilizce
mektup bir sans mektubudur.
Mektupta 20 kopya cikartip
onlan degisik adreslere
géndermeniz isteniyor. Igine
para koymadan ve imza
atmadan géndermeniz
gerekiyormus. Boylece sansiniz
acilacakmis. Eger arzu
ederseniz deneyebilirsiniz, bol
sanslar.

Tlrkiye capinda en basta gelen
dergimizi ilk ¢iktigi andan itibaren
almaktayim. Bu mektubu yazma
sebebim de yine dergimizle
ilgilidir. Bu mektupta size bir
takim elestirilerim ve baz
surulanm olacak. Evet, biraz
once sdyledigim gibi bu cok
sevdigim dergiyi devamh
almaktayim. Allah izinverirse
devamli da alacagim. Sizler, biz
okuyucularin asin istekleriyle, her
tirlh dertleriyle ilgilendiniz. Ve
yine sizlere olan asin istegimiz
Uzerine cilt kapaklarini gikarttiniz.
Iste benim ilk sikayetim bu cilt
kapatlari hakkinda. Sizden
aldigim ilk cilt kapadi cok iyiydi.
Ve onunla cilt yaptirdigim zaman
gercekten cok glzel oldu. Daha
sonra 2. cilt kapagini aldim. Fakat
inanin hisrana ugradim. Cinki
aldigim cilt kapag@ 6 dergiye gére
cok biyltktlu. Bu ylzden onlan
ciltletemedim, evde kitapligimda
duruyorlar. Ne yapacagimi
dusinip dururken, 3. cilt
kapagini da aldi. Fakat sonuc
yine ayni. Yani bu da biyik. Bazi
arkadaslar da bundan sikéayetci.
Artik onlar cilt kapagi almaktan
vazgectiler. Cildi kendileri
yaptiriyorlar. Fakat ben onlar gibi
kesin karar veremedim. Ve size
soruyorum.

— Bu konuda ne yapmaliyim.
Nasil davranmaliyim? Litfen bana
dergi ziyan olmayacak sekilde bir
yol gosterin.

Bir de dergi boylari konusu var.
Dergiyi bir aliyorum kaln, bir
aliyorum ince ve yine bazilarinin
boylan biylk, bazilarinin kiiclk.
Bunlar matbaaya girince
islerinden bazi yapraklarin yazilar
kesiliyor. Litfen bu konuya da
biraz egilin. Sizden son bir ricam
da, sayfalarin durumu hakkinda
olacak. Acaba bu sayfalan
ciltlerin kolay yapilabilmesi icin
tek tek degil de, cift olarak, yani

defter yaprad gibi ortali yapmak
mumkin mu? Eger mimkiinse
litfen bu konuya da biraz egilin.
Isteklerimden sonra mektubuma
her Bizim English’cinin kafasin
kurcalayan herkesi birbirine
sordugu bir soruyu sizlere
yonelterek son vermek istiyorum.
“Acaba dergimiz kac cilt olacak?
Isteklerimi yerine getirdiginiz icin
simdiden tesekkirl bir borc
bilirim.

Ahmet Coskun DENiz
100. Yil Lisesi 6 Ed.A
SAMSUN

Sn. Deniz,

ilginize tesekkiirler. Cilt
kapaklar ile ilgili sorunlarinizin
nedenini anlayamadik. Isin
koétiisi aciklayamiyoruz da.
Litfen hemen elinizdekileri bize
gonderin, bakalim, size
yenilerini génderelim. Dergi
boyutlarindaki farklihk bir
defaya mahsus oldu. Nedeni,
baski icin ayni ebatta kagit
bulamamamiz. Bir daha
olmayacagini ummak istiyoruz
ama, garantisi yok! Derginin
kag cilt olacagina gelince;
okuyucumuz bizi istedigi,
glivendigi siirece siirdiirecegiz.
Selam ve sevgiler.

MEKTUPLASMAK
ISTEYENLER

Ozkan KARACAR
Kas Lisesi 5 Fen/A
ANTALYA

Tamer TAN
Yargic Sk. Yargic Apt. 18/1
Cebeci/ANKARA

ibrahim AYDIN (17)
Karaosman Mah. Dutlu Sk. 5
ADAPAZARI

Akif KEGELI
B 2-13-71 E Tipi Cezaevi
HATAY

Dogan YILMAZ
Kayabasi Mah.
Goksun/KAHRAMANMARAS

Yurdanur MUTLU (15)
Genclik Mah.

30 Agustos Cad.
Petek Ap. 5/14
ANTALYA



Why a
good cry
is good
for you

Health

and

sports

‘“‘Crying

may be a
biologically
useful
response to a stressful situation,’” say
the scientists who have recently begun
studying why human beings, the only
known animals to do so, cry and how
it affects them.

The newly found evidence suggests
that there is a relation between tears
and elimination of potentially harmful
chemical substances from the body.
However, not all kinds of tears have
the same properties. Prof W.H.Frey
of Minnesota. U.S.A., compared the
tears shed in response to a sad movie
to tears caused by chopping onions.
He discovered that the tears brought
on by emotional stress had higher
protein content than the tears
produced by eye irritation. ‘It is
possible,”” he says, ‘‘that soeple who
feel sad could be suffering from some
biochemical imbalance that’s restored
by excretion of certain substances in
tears.”’

Looking at it this way, crying is no
different than exhaling, sweating,
urinating or defacating. All of these
processes help the body get rid of
waste products or toxic materials.
For years Dr. Frey has been working
on ‘dysautomia’ which is a rare,
inherited disase. Dysautomia patients
are unable to cry tears. The reason is
so far unknown, but Dr. Frey says
that, ‘‘People with this problem have
an extreme reaction to emotional
stress or mild anxiety.

Their blood pressure rises they sweat
and salivate excessively and their skin
blotches. These may all come up
because they can’t cry.”” Although
scientists don’t yet know the specific
chemical component of tears that is
related to stress, they know for
instance, that in comparison to people
with ulcers and colitixs, healthy
people cry more often. Some doctors
believe that bottled-up emotions cause
other psychosomatic illnesses such as
hypertension, backaches, migraines,
and some forms of eczema.

Crying not only reduces biochemical
responses to stress; it also relaxes the
body. After a good sob, one breathes
vigorously and heart rate speeds up,
not unlike a good workout.

But of course most of us try not to
cry even if we are alone. It is
considered a sign of weakness. As one
doctor points out, ““If men and
women could express their emotions
more freely, it might save their health
and make them less dependent on
mood-altering drugs or alcohol.

iYi BIR AGLAMA
SiZE NEDEN
Yl GELIR

dyle yaptig bilinen tek hayvan olan
B insanin, nicin agladigini ve bizi nasil

etkiledigini, yakin zamanda
incelemeye baslayan bilim adamlari,
“*Aglamak, zor bir duruma karsi
gobsterilen yararh bir biyolojik tepki
olabilir’" diyorlar.

Yeni elde edilen kanitlar, g6z yaslan ile
vicuttan ayiklanan muhtemel zararl
kimyasal maddeler arasinda bir baglanti
oldugunu ima ediyor. Ancak, her cins
yasin nitelikleri de ayni degil. Minnesota,
USA’li Prof. W.H.Frey, acikli bir filme
tepki olarak akitilan yasla sogan
dogramanin neden oldugu yasi
karsilastirdi. Duygusal baskinin ortaya
¢ikardidi yaslarin, goziin tahris olmasi ile
ortaya ¢ikan yaslardan daha fazla protein
muhtevasi var. “Kendilerini Gzgln
hisseden insanlarin™ diyor, *‘yaslardaki
bazi maddeleri digari atarak dizeltilen
birtakim biokimyasal dengesizlikleri
olmasi muhtemeldir."

Béyle bakildiginda, aglama, nefes
verme, terleme, idrar sokmek ve
bagirsaklar bosaltmaktan farkl degil.
Bitln bu islemler, viicuda, artik
maddeleri veya zehirli malzemeleri
atmaya yardimei olur. Dr. Frey, yillardir,
az rastlanan ve kahtimsal bir hastalik
olan ‘dysautomia’ Gzerinde galigiyor.
Dysautomia hastalan yas dékemezler.
Nedeni bilinmiyor, ama Dr. Frey, “Bu
problemi oian kisiler, duygusal baskiya
veya hafif heyecana cok ucta bir tepki
gosteriyorlar. Tansiyonlari ylikseliyor, ¢ok
fazla terliyor ve tiikiirlik ¢cikariyorlar ve
derileri penge pencge kizariyor. Bitin
bunlar adlayamadiklan icin ortaya ¢ikiyor
olabilir.”

Bilim adamlari, henliz, gozyasindaki
hangi maddenin asabiyetle ilgili oldugunu
bilmemekle beraber, drnegdin, saghkl
insanlarin dlserli ve kolitli kisilere oranla
daha cok agladiini biliyorlar. Bazi
doktorlar, sikistirilan, hapsedilen
duygularin, yiiksek tansiyon, sirt agnilar,
migrenler ve bazi egzama cinsleri gibi
psikosomatik (asabi kdkenli) hastaliklara
neden olduguna inaniyorlar.

Aglamak, asap bozukluguna karsi
biokimyasal tepkileri azaltmakla kalmiyor,
vicudu da sakinlestiriyor. lyi bir
hickiriktan sonra, kisi derin derin nefes
aliyor, kalp atiglan artiyor ki, bu da bir
idmandan farkl degil.

Tabii, cogumuz, yalniz oldugumuz zaman
bile aglamaktan kaciniyoruz. Bir zayiflik
isareti sayiliyor. Bir doktorun isaret ettigi
gibi, “Eger kadinlar ve erkekler,
duygularini daha rahat sergileyebilselerdi,
sagliklarini koruyabilir, uyusturucular
veya alkol gibi ruh hali degistiren
seylere daha az ihtiyac duyarlardi.




How to
buy
Medicines
and

how to
keep

them:

ilac nasil satin
alinir ve
korunur?

t is always easier to buy

medicines from your chemist

instead of consulting your
doctor. But don’t be misled into
thinking that you can cure all
your ilnesses whithout your
doctor’s advice. Coping with a
bad cold or mild flu may be a

question of resting for a few days.

On the other hand, a troublesome
cough with a high temperature
may be symptoms of a more
serious illness. In that case, you
may risk making matters worse
with delay.

Sometimes it is not the medicines
we take but the ones we leave
lying on the bathroom shelf for
months or even years that doctors
warn us about. How long is it
safe to keep medicines?

Preperations for the eye should
always be used freshly. Medicines
which should be good for six
months or longer (not too much
longer) include most painkillers,
traquilizers, diuretics, vitamins,
antibiotics and treatments for
indigestion and migraine. Liquid
medicines (particularly those
containing antibiotics) deteriorate
more rapidly than tablets or
capsules, and shouldn’t be kept
for very long. If in doubt about
the contents of any medicine,
have a word with your doctor or
pharmacist.

3 laclarimizi doktara danigmak yerine
eczacinizdan almak her zaman daha
kolaydir. Ancak doktorunuzun tavsiyesini
almadan bitin hastaliklarinizi iyi
edecediniz disincesine kapiimayin.
Kot bir nezle ya da hafif bir griple bas
etmenin caresi birkag gln dinlenmek
olabilir. Ote yandan, gecmeyen bir
Okslrik ve ylksek ates daha ciddi bir
hastaligin belirtileri olabilir. Boyle bir
durumda gecikmekle isleri daha da
kotulestirme riskini almis olursunuz.

Bazen de aldigimiz ilaclar degil de,
banyodaki rafta aylar hatta yillarca
biraktigimiz ilaclar, doktorlann bizi
uyardikiar seylerdir. llaclar ne kadar
bekletilebilir?

Gdz icin yapilan preperatlar

her zaman taze kullaniimalidir. Alti ay ya
da daha uzun siire boyunca (¢ok daha
uzun degil) bozulmadan duranlar cogu
agr kesiciler, misekkinler, diyuritikler,
vitaminler, antibiyotikler, hazimsizlik ve
migren tedavisinde kullanilanlardir. Sivi
ilaclar, (6zellikle antibiyotik i¢erenler)
tablet ya da kapslilden daha cabuk
bozulurlar ve uzun bir stire muhafaza
edilmemelidirler. Herhangi bir ilacin
icerdikleri hakkinda kuskunuz varsa,
doktorunuz ya da eczaciniza danisin.




FEMALE FAT
FACTS

Who believes in cellulite? Very few doctors, certaihly.They have

always argued that the so called cellulite ‘lumps, bumps and

bulges’ common to the female thigh and bottocks are
nothing more than ordinary fat. This fat should become less obvious
with any slimming and exercise programme. Now this particular view
is supported by independent research.

According to Medical Digest account, researchers Keller and
Grosshans regard cellulite as a ridiculous term with no relationship
to the condition known as cellulitis, in which there is inflammation
of cellular tissue. While the female distribution of fat may
sometimes be excessive and displeasing, ‘‘this is purely an aesthetic
problem and one that should never have been medicalised.”’

It has been also stated that the large amounts of money wasted on
treatments have inevitably proved futile.German and French
researchers suggest that massage, reducing creams, electro-therapy
and local injections are all equally unhelpful. Apart from diet and
exercise, the only sure way to remove €Xcess fat is by cosmetic
surgery.

KADINLARIN, SISMANLIK
GERCEKLERI

Selﬂlite kim inanir? Pek az doktor, hic kuskusuz. Onlar her zaman, kadinlarin
kalga ve baldirlarindaki selilit adi verilen yamru, yumru ve ve cikintilarin alelade
yag oldugunu ileri sirdiler. Bu yag herhangi bir zayiflama ve eksersiz programiyla
daha az farkedilir hale gelmelidir. Simdi bu belirli gorlis bagimsiz arastirmalar
tarafindan desteklenmektedir.

Medical Digest dergisinin agiklamasina gore, arastirmacilar Keller ve Grosshans
seliiliti “cellulitis” adi verilen ve hiicre dokulaninin iltihaplanmasi sonucu ortaya
cikan durumla higbir baglantisi olmayan sagma bir terim olarak degerlendiriyorlar.
Kadinlardaki yag dagilimi bazi durumlarda agir ve nahos olabilirken, “‘bu hicbir
zaman tibbilestiriimemesi gereken salt estetik bir sorundur.”

Tedavi icin sarfedilen blylik miktarlardaki paralarin kaginiimaz olarak yararsiz
oldugunun kanitlandigi da ifade edilmistir. Alman ve Fransiz arastirmacilar masaj,
zayiflatici krem, elektro terapi ve mahalline yapilan ignelerin aym derecede yararsiz
oldugunu ileri sirmektedirler. Rejim ve ekzersizin disinda, fazla yaglan yok
etmenin tek givenilir yolu estetik cerrahidir.

Health
and
Sports
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Sozciik Oyunlari
Nevzat ERKMEN, MA
New York Universitesi
Pedagoji Bélumi

SOZCUKTEN
SOzZCUGE

DINE sézcuginin bir harfini

degistirerek yeni bir sézcik yapiniz.

Sonra bu sézciugiin de bir harfini
degistirerek bir baska sdzcilk
olusturunuz. Bu islemi slrdirerek
(4 adimda) FOOD sézcigune

A

iPUCU

Soldan Saga

1
4

icin aski civisi
(cogul) 7

8

igmek, 28
meylettirmek,
Uzerine tesir etmek; 3
idare etmek.

12
ya
13
14

15. Clinki

17
18
19

w

ZICIK

]

it

. Ayak parmagi
. Giysileri asmak

2
3
]
5

. El ile sallamak;

. Ayakh kavanoz
da vazo

. Margarin

. Yirtt

1
pe
e
. Kargilar, ciritler

A
. Cizgi vi
. Cubuklar; G

variniz.

ORNEK coOzim
DINE DINE
FINE
FIND
FOND
FOOD FOOD |

Bunlar da siz yapiniz:

4 ADIMDA 5 ADIMDA
SELL NEED
DEED

ROOM

5 ADIMDA 6 ADIMDA
LEAN GOOD
THIN

VIEW

barolar

20. Kilic

22. En sicak

25. Kolay

26. Camlar (agac)
27. Vay!, Ohl, Yal gibi seving ya
da sliphe ya da hayret ifade eden
unlem

28. Yas; devir, devre

29. Endiseler, meraklar, gaileler
30. Baraj )

31. -e; -e dogru (preposition)

32. Boru

34. Kapti, disle kopardi; tersledi,
saklatti

36. Deler, oyar; can sikici kimseler
37. Turtalar

38. Pencere cami

39. Yalancilar

41. Bisiklet

44. Bir arazi olcisu (4.39 donim)
45. Hale, nur dairesi

46. Cay

47. Aden, cennet

49. Batma, gurup; takim

Yukaridan Asagiya
1. Klvet
2. Maden cevheri
3. Kapamak, hapsetmek; zarf
icine koymak; sarmak
4. Ingiliz Lirasi; libre
5. Baska, daha; yahut, yoksa
6. Hayret tinlemi (argo)
7. Boyle, bdylece
8. Baslar; yola c¢ikar, kalkar
9. Daha kéti
10. Sanat
11. Evet
16. Havadar; hava gibi hafif
17. Hurmalar
19. Kemikler
20. Oturulacak yerler; sandalyeler
21. Dért tekerlekli yik arabasi;
bagaj vagonu
22. Kiraladi; Gcretle tuttu
23. Sekil; endam
24. Ehlilestirir; yumusatir
26. Tas vb. ile doéser; hazirlar

29. Pelerinler, kaplar

30. Idare eder, tanzim eder;
yoneltir

32. Sivri kuleler

33. Bodur soy at, midilli

35. Ayri, bir tarafa; mistakil
36. Beykin, domuz yagi

38. Yigin, kime

39. Yavas yavas yirimek, geri
kalmak

40. Buz

41. Kot

42. Sinema oyuncusu Bay
Marvin'in 6n adi

43. Ye!

45. O (erkek)
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IF You WANT To APoLoGIZE

FROM A GIRL , FLoWERS ARE
THE BEST WAy, Be CAREFUL
NOT To Buy CHEAP
fLOWERS:

U nosT exPENSIVE
FLOWER.... T HoPe
SHE'LL ForalVE
ME._ ..

BUT IF You're 4 GlRL AND IF YET, S0ME OF Uo BELIEVE THAT
Yol WANT To AroLoglse, Tie

0 0GIGE LOSE
BEST WAY 16 A Kiss: T%EE?;LZE’,:{OHQ?OL “s

COME Hepe
GEORGE! T WANT
T ApoLogisE!
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Bizim

Teacher

Bizim Teacher: Simdi baska bir konuya gecelim. Zarf
ne demek hatirlayacaksiniz: Turkce'de zarf diye bir
fillden, bir sifattan ya da bir zarftan 6nce gelip, bu
sozciiklerin anlamlarini, yer, hal, zaman, azhk-
cokluk bakimindan kuvvetlendiren veya sinirlayan
kelimelere ZARF diyoruz. Ingilizce de bdyle kelimelere
ADVERB derler.

ON/ lzerinde under /[ altinda THERE / surada
IN / icinde NEAR [ yakininda HERE / burada

gibi bazi sézcukler, zarftirlar.

Ders kitabinizin 13. sayfasina bakarsaniz, orada
adverb’leri gbreceksiniz.

There is a cat in the tree. There is a dog under the
tree.

There are tables and chairs in the restaurant.

Yalniz, su THERE sbzciigiine dikkat edin. iki dedisik
anlami var Tiirkge’de. Birisi, surada anlaminda
there; otekisi var anlaminda there.

“The book is there.” / “Kitap surada. “‘dedigimiz
zaman, ilk anlaminda, yani ZARF olarak kullaniyoruz.
Bir de,

“There is a book there.” / “‘Surada bir kitap var”.
cumlesindeki THERE kelimesine bakin. O cimledeki
birinci THERE, “'var”’, ikinci THERE, ‘‘surada”
anlaminda kullaniivor

ALISTIRMALAR VII

Cuimlelerdeki Tirkge kelimelerin yerine ingilizcelerini
koyun.

1. Benim ( ) book is altinda () your book.

2. Onlarin () teacher is iginde ( ) the class-room.
3. Ali'nin ( )catisaltinda( )thevyatak( ).
4. O asker ( ) diikkanin iginde ( ).
5.0nun (kiz) ( ) gdomledi ( ) mavi ( ).
6. Bizim ( ) tebesirlerimiz ( ) beyaz ( ).
7. Ahmet’in kdpegi ( ) cifteinin

yakininda( )

8. Sekreterin () kalemi ( ) masanmin Ustinde

9. Alistirmalar ( ) senin kitabinin icinde ( )
10. Kirli ( ) ¢antalar ( ) buradalar ( )

1.1.11.

Bizim Teacher: Bu Unitenin son bdlimiinde bazi
bagla¢ ve zarflanin anlamlarini ve nasil kullanildiklarini
gbrecegiz. Simdi énce, su Tlrkce cimlelere dikkatle
bakin. Alti cizili kelimelerin anlamlarin arastirin.

TOO, EITHER

Ben, buradayim, sen buradasin o da burada.

Benim 6gretmenimin adi Cengiz, senin égretmeninin
adi da Cengiz.

Biz 6grenciyiz. Onlar da &grenci.

Ben burada degilim. Sen de burada degilsin.

Benim 6gretmenimin adi Cengiz degdil. Senin
Odretmenin adi da Cengiz degil.

Biz 6grenci dediliz. Onlar da 6drenci degil.

Bizim Teacher: Bu ciimlelere baktiginizda, Tirkce'de
‘“dahi’’ anlamina gelen ve ayn yazilan ‘‘de”’
sozciiglinu goriiyoruz. Ingilizce’de, ‘‘dahi’’ anlamina
gelen ve ayn yazilan ‘‘de’’ sdzciginiin karsihd
“too’’ ve ‘‘either’’ sézclikleridir.

Class: Nicin iki tane?

Bizim Teacher: Yukardaki Turkce clumlelere bakin.
Goreceksiniz ki bunlardan ilk G¢ tanesi olumlu, diger
Ugl olumsuz cimleler. Ingilizce'de olumlu ciimlelerde
“‘de’’nin karsihd! olarak ‘‘too’’, olumsuz ciimlelerde
““‘de’’nin karsihigi olarak ‘‘either’” kullanilir.
Alttakilere bakin:

TOO, EITHER

1. Mary and Barbara are waitresses. We're waitresses,
too.

2. You and | are workers. They are workers, too.
3. He is a soldier. | am a soldier, too.

4. They are secrataries. We are secrataries, too.

5. You are mechanics. We are mechanics, too.

6. They aren’t tailors. We aren’t tailors, either.

7. They aren’t postmen. We aren’t postmen, either.
8. He isn’t a cook. | am not a cook, either.

9. | am not a teacher. You are not a teacher, either.
10. My bag is not dirty. Your bag is not dirty, either.

Bizim Teacher: Sira geldi BUT/ ama baglaci ile
WHAT?/ Ne? soru zamirine. Bunlar da Tuarkce'de
kullandigimiz gibi kullamiyorlar. Alttaki tabloya bir bakin:

BUT

1. These books are new, but those books are old.
2. This table is new, but that table is old.
3. Ahmet’s bag is red, but Neriman's bag is brown.
4. This is three but that is four.
5. The cat is in the room, but the dog is in the garden.
6. The boxes are full, but the bags are not.
7. The apples are red, but the trees are green.
8. The desks are dirty, but the students are clean.
9. These are cats, but those are dogs.
10. This is a dress, but that is a shirt.
ED
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But, there is no place for him to sleep!

Bizim Teacher: WHAT bir soru zamiridir dedik: Nicin?
Zamir neydi?

Class: Ismin yerini tutan sézciiklere zamir diyorduk.
Bizim Teacher :Evet. Bir 6rnek verelim. “‘Ahmet is a
student”. Simdi Ahmet isminin yerine bir sahis zamiri
koyalim. “He is a student”. Simdi bir de “What"' soru
zamiri ile deneyelim, “What is a student?’’

Asagidaki tablolari inceleyin.

WHAT?

1. My teacher’s name is

Sedat 1. My bag is red.

2. His name is Sedat. 2. ltis red.

3. What is his name? 3. What is its colour?

1. Tllay is a student.
2. She is a student.
3. What is Tilay?

1. Yellow is a colour.
2. ltis a colour.
3. What is a colour?

Bizim Teacher: Subat sayimizda, Present perfect
Tense'in icinde oldugumuz anda biten eylemleri
anlatmakta kullanildigini belirtmistik. Ders kitabinizin 5.
sayfasindaki, A) The cat is going to climb the tree /
Kedi agaca tirmanmak iizere, B) It is climbing the
tree / Agaca tirmaniyor, C) It has climbed the tree /
Agaca / simdi / tirmandi ciimlelerinin, sirasiyla, near
future, present continuous, ve present perfect
oldugunu da sdylemistik.
Simdi; icinde oldugumuz anda biten eylemlerin, bitme
zamanlarin biraz daha kesin belirtmek icin kullanilan

" “zaman zarflarini gérelim.

2.1.2. AZ ONCE (JUST), HENUZ
(YET), ZATEN (ALREADY)

Kural: Zaman zarflan (adverbs), ciimle icinde fiilden
once gelir, ve hareketin ya da olusumun zamanini
belirtir. Istisnalara dikkat edin!

@

ELEMENTARY 2 or2

Bizim Teacher: Artik yaklasik 120 sdzciik
biliyorsunuz. Biraz konusalim mi?

ALISTIRMALAR VIl DIALOGUE

Ahmet : Hello! My name is Ahmet. What is your

name?
Ayse : Hello! My name is Ayse
Ahmet : This is my dog. Its name is Kont. Have you
got a dog?
Ayse ¢ No, I haven’t got a dog, but I have a cat.
Ahmet : What is your cat’s name?
Ayse : Its name is Sarman. It is a yellow cat.
Ahmet : This is Nuri. He is my friend.
Ayse : Hello, Nuri. You have a friend, I have a

friend, too. This is Zehra. ' :

Ahmet : Zehra has got a new dress.

Zehra  : No, I haven’t. This is an old dress, but you
have got a new shirt.

Ahmet : No, I haven’t got a new shirt.

Nuri : Zehra, what is your father’s name?

Zehra : My father’s name is Yusuf.

Nuri : Your father’s name is Yusuf Atok, isn’t it?

Zehra ¢ Yes, itiis,

Nuri : He is a dentists, is he?

Zehra : Yes, he is.

Nuri : Your father is a friend of my father. My
father is a dentist, too.

Zehra : My father’s office is near the post-office.

Ahmet : My father’s office is near the post-office, too.

He is a mechanic. Where is your father’s
office, Ayse?

Ayse : My father hasn’t got an office. He is a pilot.

Ahmet : A pilot! Has he got an air-plane?

Ayse : Yes, he has, but it is not his air-plane. It is
Tirk Hava Yollarr’s air-plane.

Nuri : Their air-planes are old.

Ayse : No, they aren’t. My father’s air-plane is a

Boeing-710, It is a new air-plane. It has got
five air-hostesses.
Ahmet  : Is Boeing-710 a long air-plane?

Ayse : Yes, it is. It is long and it is tall.

Nuri : Is your father tall, too?

Ayse : No, my father is not tall, but he is not short,
either.

JUST, YET, ALREADY zarflarina ORNEKLER
Ders kitabinizin 15. sayfasina bakin:

The cat is not hungry. / Kedi ac degil.

It has just eaten fish / Az énce balik yedi.
The cat is hungry / Kedi ag.

It has not eaten fish yet / Heniiz balik yemedi.
The cat is not hungry. / Kedi a¢ degil.

It has already eaten fish. / Zaten balik yedi.

Ali is thirsty. / Ali susadi.

He has not drunk a glass of water yet. / Heniiz bir
bardak su icmedi. )

Ali is not thirsty. / Ali susamadi.

He has just drunk a glass of water. / Az énce bir
bardak su icti.

Ali is not thirsty. / Ali susamadi.

He has already drunk a glass of water. / Zaten bir
bardak su icti.

Bizim Teacher: JUST, YET ve ALREADY zarflarinin




dedisik anlamlan vardir. Bu anlamlar sizi sasirtmasin:
JUST: Tiirkce’'de, tam, tamami tamamina, kesinlikle,
hemen, simdi, az 6nce, hemen hemen, giic bela,
dan darina;

YET: Henliz, daha, simdiye kadar, héla, yine,
sonunda, bile;

ALREADY: zaten, evvelce, simdiden

anlamlarina gelir. Kitabinizdaki cimlelerden devam
edelim,

Have you written the letter yet? / Mektubu simdiye
kadar yazdin mi?

| have already done my homework. / Odevimi
onceden yaptim.

Have you read the newspaper yet? / Gazeteyi simdiye
kadar okudun mu?

ALISTIRMALAR

Ornek climlelere bakarak asagidaki sorulara cevap
verin!

A. Don’t forget to answer the letters.

I’'ve already answered them.

1. Remember to clean your hands.

B. Ali, put on a sweater!
Ali hasn’t put ona a sweater yet.

1. Ahmet, listen to the teacher.

10. Zeynep, feed the cat.

C. | have got a new dress. Ali, receive a letter
I have just got a new dress. Ali has just received a
letter.

1. Halim, post a letter

21 3 Bizim Teacher: Ders kitabinizin, birinci
Unitesinin son dersinde, SOMETHING, ANYTHING,
NOTHING ve TOO zarflarini gbreceksiniz. Turk
Ogrencilerini oldukc¢a zorlayan bu zarflarin énce Tirkce
anlamlarini kavrayalim:

SOME: baz, bir, birkag, biraz, bir miktar,
SOMETHING: birsey, bir parca sey, bir miktar sey
ANY: hic, hic bir, bir az, her hangi

ANYTHING: hic bir sey, her hangi bir sey
NOTHING: hiclik, yokluk, hi¢ bir sey

TOO: istenilenden veya gerektiginden ¢ok, ‘dahi’
anlaminda ‘de’

Bu zarflarin kullanimini anlamak icin asagidaki
konusmayi izleyin:

— In my class, there is a student from Bursa. (tekil)
— In my class, there are some students from Bursa.
(codul) - birkac

— Are there any students from Bursa in your class?
(cogul) - hi¢

— Yes, there are some students. (birkag)

— No, there aren’t any students. (hig)

Did I have a bad day?



‘YES’ ILE BASLAYAN, OLUMLU CUMLELERDE
“SOME”’, ‘NO’ Kural 1: ILE BASLAYAN OLUMSUZ
CUMLELERDE ‘‘ANY’’ kullanihr!

Asagidaki climleleri inceleyelim: (Kitap, s. 16)

1. She has put the cups and saucers on the table. /
Fincanlarla, fincan tabaklarnim / simdi / masanin Ustiine
koydu.

2. She hasn’t put anything in the cupboard. / Mutfak
dolabina hicbirsey koymadi.

3. She put nothing in the cupboard./ Mutfak dolabina
hicbirsey koydu. :

Ikinci ve Gclincl cimleye dikkat! Ikinci cimle olumsuz
(she hasn’t) ve “‘anything” kullanmiimis. Ugiincii cimle
olumlu (she put) ve “‘nothing” kullaniimis. Tiirkce
cevirisi ayni anlamdadir.

INTERMEDIATE 1

3.1.3.

Bizim Teacher:

Kitabinizin birinci Gnitesinin son dersinde isim fiil
veya GERUND’|arla tanisacaksiniz. Bizim Teacher'in
Subat sayisinda, Lise 3'e aynlan bélimde,
GERUND’larla ilgili agiklama yapiimisti. Bir bakmanizda
yarar var. Ancak GERUND’a gegmeden once, size,
SAHIS ZAMIRLERI'nin (PERSONAL PRONOUN) cekim
tablosunu veriyorum. Bildiginiz gibi, zamirler ismin
yerine kullanilan kelimeler olduklar icin tipki isim gibi,
yahn, i,e,de ve den hallerine girdikleri gibi ‘iyelik’ de
belirtirler. Ingilizce'de diizgiin cliimle yapabilmekliginiz
icin, zamirlerin hallerini bilmeniz gerekir. (Zamirlerle
ilgili genis bilgiyi BIZIM ENGLISH, Haziran 1982
sayisinda bulabilirsiniz!) :

Hatirlatma!

Tirk dilbilgisinde ‘‘hal’’, veya daha goklukla ‘‘ismin
bes hali’’ olarak bildigimiz kavram, ingilizce’de
“‘case’’dir.

$Sahis Zamirlerinin Yalin Hali - Personal Pronouns,
Nominative Case:

I, you, he, she, it-we, you, they /ben, sen, 0,0,0, -biz,
siz, onlar.

$ahis zamirlerinin (i-e den) hali, Personal Pronouns,
Dative Case: -

me, you, him, her, it -us, you, them/bana, sana, ona,
ona, ona, bize, size, onlara veya beni, seni, onu, bizi,
sizi, onlar.

* liitten ekleyin: benden, senden, ondan, bizden, sizden, onlardan

$ahis Zamirlerinin lyelik Hali - Personal Pronouns,
Possessive Case: mine, yours, his, hers, its - ours,
yours, theirs/benimki, seninki, onunki, bizimki, sizinki,
onlarinki

Ek Durumundaki iyelik zamiri - Possessive
Adjectives

my, your, his, her, its-our, your, their/benim, senin,
onun, bizim, sizin, onlarin

Hatirlatma:

Ingilizce’de, bizim “‘Ek halindeki iyelik zamiri"’ diye
bildigimiz dilbilgisi 6gesine, ‘‘Possessive Adjective”
yani iyelik sifati diyorlar ve sifatlar altinda
siniflandinyorlar. Kanstirmayalim.

&

Kural 2: ANYTHING ve NOTHING TURKGE’DE AYNI
ANLAMA GELIR. INGILIZCE'DE *‘HiCBIRSEY"’
KARSILIGINDA “ANYTHING”* KULLANILACAKSA,
CUMLE OLUMSUZ, “NOTHING”
KULLANILACAKSA’* OLUMLUDUR”

“TOO” soézcuginin, “istenilenden veya gerekenden
daha fazla” anlaminda, olumsuzluk ifade ettigini
sGylemistik. Bu, sézcik zarf olarak kullanildiginda,
sifatlardan énce gelir, ve sifatlarnin niteliklerinin “‘asir,
istenmeyen bicimde” oldugunu belirtir. Ornekler: sweet
/ too sweet, (tath - yenmeyecek kadar tatl), tall/too tall
(uzun boylu/anormal uzun), late/too late (gec/haddinden
fazla geg), old/too old, pretty/too pretty.

ALISTIRMA 2

Bosluklari, sahis zamirlerinin uygun “‘case’lerine gére
doldurabilir misiniz?

| have a name. It was given to-—-. It is -—name. The
name is—-- ;

You have a last name. It was given to —-. It's -
name. That last name is -——. He has a middle name.
It was given to .

It is —- name. The name is -—. She has a family. It
was given to --—-. It is -—-family. They are --—---—- - 1t
has a color. It was given to --—---. It is ——-- color. The
color is —-. We have a country. It was given to ——-.
It is ---- -- country. The country is —--—-. You have a
home. It was given to ---——--. It is —— home. The
home is ---eeee-- . They have a farm. It was given to
memeeene, IS —- farm. The farm is --—---.

Hatirlatma: Tirkce'de, kendim, kendin, kendi,
kendimiz, kendiniz, kendileri s6zcikleri Kisi Zamirleri
altinda siniflandinlirlar. Ingilizce’de bu sézciiklere
Reflexive Pronouns denir.

Did you have a bad day at the office?




Reflexive Pronouns:

myself, yourself, herself, himself, itself, ourselves,
yourselves, them-selves kendim, kendin, kendisi,
kendimiz, kendiniz, kendileri.

Bizim Teacher: Simdi, kitabinizin, 12, 13, 14, 15 ve
16. sayfalarinda rastladiginiz, isim-fiil/gerund’lar
gorelim, ve okuma pargasini inceleyelim.

GERUND/isim fiil ve GERUND PHRASES/isim fiil
timlegleri

Kural 1: isim fiil veya GERUND, fiil kéklerine (-ing)
eklemek suretiyle yapilir; learn-ing, sing-ing, tak-ing,
swimming, writing gibi.

Kural 2: GERUND’lar, ismin kullaniidigi her yerde
kullanilirlar.

Kural 3: Cimle iginde, gerund’lar, veya gerund
timlegleri, cimienin, NESNE’si veya NESNE timleci
gibi kullanilir. Cumle icinde GERUND veya GERUND
tumlecini bulmak icin, fille “'Ne? Neyi?”’ sorusunu
sormak gerekir.

Sayfa 14'deki Okuma Parcasindaki isim fiilleri

inceleyelim:

“Bob and Alan are good friends. Boeth of them - enjoy -
ozne fiil

playing (playing what? diye sorun) games, and -

gerund nesne bagla¢

both of them - are very good- at playing - basketball.

ozne yiiklem gerund
Both of them are tall and they can move very quickly.
They both - enjoy - swimming - too. There is a swimming
ozne fiil gerund

pool (buradaki ‘swimming’ gerund degil. Niye? Dikkat

edin, isim yerine degil'de sifat yerine kullaniliyor!) in

their town and every Saturday afternoon - they - go -

ozne fiil
swimming.
gerund
Sometimes - Bob's 5|ster - goes - swimming - too. She
ozne fiil gerund ozne
- can’t swim - very well and she’s afraid of - diving -
fiill ozne yiiklem fiil

but she - likes - playing - in the water. She’s only eight
ozne fiil gerund
years old.

Alan has also got a sister. She is older than him. She
goes to work. She’s a secretary. She enjoys her job.
She-says typing-letters- is boring, but she- enjoys
(indirect) gerund 6zne fiil gerund ozne  fiil
-meeting people. She- is-very fond of-travelling. Every
gerund/nesne o6zne fiil gerund
year she goes abrond for her holidays. She-doesn’t like-
dzne fiil
swimming. She-goes-climbing every year, sometimes in
gerund o6zne fiil gerund
Switzerland and sometimes in Norway. Climbing
gerund
mountains-is-very difficult and sometimes very exciting.
ozne fiil gerund
Bob and Alan say, climbing mountains - is - a boys’
gerund dzne fiil
pastime. Alan’s sister is good at it. Alan - is afraid of -
ozne  yiiklem
climbing. It's true. He doesn’t like heights.
gerund

Bizim Teacher: Isim fiilleri daha iyi anlayabilmeniz igin,
yukardaki parcada icinde isim-fiil olan climleleri
Turkge'ye gevirelim. Isim fiilleri siyah harflerle
belirtiyorum.

“Bob and alan are good friends. Ikisi de oyun
oynamaktan hoslaniyor ve ikisi de basketbol
oynamakta iyi. Both of them are tall and they can
move very quickly. |kisi ylUzmekten de hoslamyor.
There is a swimming pool in their town and every
Saturday afternoon, ylizmeye giderler.

Bazen, Bob'in kizkardesi de ylizmeye gider. Cok iyi
ylizemez ve dalmaktan korkar ama suda oynamaktan
hoslanir. Henliz sekiz yasinda.

Alan’in bir de kiz kardesi var. Ondan daha blyik. O
ise gider. Sekreterdir. She enjoys her job. Mektup
daktilo etmenin sikici oldugunu fakat insanlarla
tanismaktan hoslandigini sdyler. Seyahat etmeyi cok
sever. Every year she goes abroad for her holldays
Yizmeyi sevmez. Her yil, bazen isvigre’de bazen
Norvec'te irmanmaya gider. Daglara tirmanmak, ¢ok
zor, ve bazen ¢ok heyecan vericidir. Bob and Alan
say, climbing mountains is a boys’ pastime. Alan’s
sister is good at it. Alan tirmanmaktan korkar.
Dogrudur. He doesn’t like heights.”

Bizim Teacher: isim fiillerin ismin kullanildig her yerde
kullanilabilecedini sdylemistik. Kitabinizin 14 ve 15.
sayfalarindaki, A ve C tablolarina bakin. A
tablosundaki, ‘‘That fat woman - enjoys - giving a lot
of home work” tipindeki cimlelerdeki gerund lar,
NESNE ve NESNE TUMLECI; C tablosundaki
“‘Climbing mountains - is - difficult’ tipindeki
ciimlelerdeki gerund’lar de OZNE ve OZNE TUMLECI
olarak kullaniimuslardir.

Kural 4: GERUND’LARI, CUMLENIN YUKLEMINDEN
AYIRABILMEK iCiN, ONCE OZNEYi BULUN. OZNEYI
IZLEYEN iLK FilL VEYA FiiL TAKIMI YUKLEMDIR.

GERUND, YA OZNE YA DA NESNE POZiSYONUNDA
BULUNUR.

Kural 5: GERUND’lar, adore (hayran olmak), dislike

(sevmemek), enjoy (hoslanmak), hate (nefret etmek),

like (sevmek), love (sevmek), prefer (tercih etmek) gibi

BAZI fiillerden sonrd gelir. Cimle yapisi:

OZNE + FiiL + GERUND (fiil-ing) bicimindedir. Her

ic 6genin de birden fazla kelimeden olusabilecegini

unutmayin!

“That fat woman - enjoys - giving a lot of homework’”
Ozne fiil gerund takimi

gibi, :




A SHORT NOVEL BY
MARK TWAIN!

(abridged and simplified

from a story

““The Ian that
Corrupted Hadleyburg’’)

hen they started talking about

the gold-sack mystery again. But

soon the conversation stopped,
because Richards lost himself in
thought. After a while he got up and
went outside. His wife did not realize
she was alone. Now and then she
murrhured, ‘“We are so poor... Who
would ever know...?"" Suddenly she
realized that he was gone. She turned
the light low, kneeled down by the
sack, and touched it lovingly.

Meantime the editor of the

lyu

Part 2

Hadleyburg newspaper, Mr. Cox, had

‘gone home from his office and told

his wife about the strange thing that
had happened. They guessed that
Goodson was the only man in town
who could have given the stranger
twenty dollars. Then both of them
became thoughtful and silent. Finally,

_the wife said, ““Nobody knows this
" secret but the Richardses and the two

of us.”

The husband looked at his wife
without saying a word. The glance of
Mr. Cox made her nervous. She
swallowed once or twice. Then she



- nodded her head. In a moment she
was alone.

And now Richards and Cox were
hurrying through the dark streets of
the town from opposite directions.

"They met at the stairs of the printing-
office. Cox whispered,

““Nobody knows about this but us?”’
‘‘“Nobody, nobody.”

““If it isn’t too late to-"’

At that moment they saw a boy, and
Cox asked,

““Is that you, Johnny?”’

“Yes, sir.”

““Please don’t send the early mail,
wait till 1 tell you.”’

“It’s already gone, sir.”

Cox andRichards turned and walked
slowly away. They didn’t wait to hear
the rest. Ten minutes later Cox said,
“Why were you in such a hurry?”’
Richards answered,

“‘But I never thought, until it was too
late. next time.-"’

“Next time won’t come in a thousand
years!”’

Then the friends separeted without a
good-night. At home they had bad
words with their wives. Mrs. richards,
said, “‘If you had waited, Edward, if
you had waited. But no, you ran to
the printing-office, and spread it all
over the world.’

““Yes, but I thought it would be good
for Hadleyburg.”

His wife said,

““But you should have known that
you couldn’t find the man who had
helped the stranger. Because he is

dead and he has no wife, no children.

And we needed the money so much!”’

She started crying.

“But, Mary, we must remember that
God wanted it that way.”’

“God! Perhaps God wanted the

- money to come to us in this special
way.”’

‘‘But, Mary, you know we have been
honest all our lives!”’

““Oh, yes. I know it. I know about
this honesty! It is easy to be honest

when there is no temptation. I don’t ~

think that Hadleyburg is honest, and
neither am I. I want that money.
So don’t call me honest again.”

A long silence followed, Finally the
wife looked up and said,

“‘] know what you are thinking,
Edward. You wish you knew what
Goodson had said to the stranger.”’
“You are right. I feel guilty and
ashamed about it, but is is true.”
““I was thinking the same thing
myself, but [ don’t even feel guilty
about it. We have to wait to see until
the bank opens in the morning and

takes the sack.”

By this time the Coxes were also
thinking about the same thing. That
night the village telegraph-office was
open later than usual because Cox’s
newspaper had sent the big news to
the Associated Press.

The next morning, the name of
Hadleyburg the incorruptible was on
every lip in" America. Millions of
people were talking about the stranger
and his money-sack.

Hadleyburg village woke up happy
and proud. Its citizens went around
smiling and shaking hands with each
other. Everybody ran to the bank to
see the sack. At noon envious crowds
began coming in from neighboring
towns. In the afternoon reporters
began to arrive from everywhere to
rewrite the story and to take pictures.

By the end of the week Hadleyburg
had quieted down again. People
looked peaceful. Then things started
changing. People became moody and
thoughtful. Everybody was asking the
same question:

" ““Oh, what could have Goodson said?

Oh, I wish I knew”’
Jack Holliday was the only exception
in town. He went around laughing at
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the people.

‘So three weeks passed. One week was
left. One Saturday evening, when
Richards and his wife were sitting in
their living room and thinking about
the sack, the postman came and
brought a letter. Richards put the
letter on the table. Two or three
hours later his wife got up to go to
bed. She saw the letter. She opened it
and began to read. Suddenly, she
cried out ‘‘Read the letter, Edward.”
The letter was from far away and it’
said:

“I am a stranger to you, but I have
something to tell. I know the person
who gave the stranger the money. It
was GOODSON. I passed through
your village that night and [ visited
him till the midnight train comes. 1
heard him talking to the stranger in
the dark. Then we went to his house
and talked about the people in
Hadleyburg. He told me that he
didn’t LIKE anybody in the town, but
you. I think he said he wanted to
leave his fortune to you when he
died. I know I can trust your honesty.
So | am going to reveal to you what
he said to the stranger: *““YOU ARE
NOT A BAD MAN: GO AND
REFORM.”

HOWARD L. STEPHENSON’
(to be continued)
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WORD GAMES

MiNi CEVIRi BULMACA 1

Tirkce sozciiklerin ingilizce karsiliklan yazilacak.

Soldan Saga 1 2 3

1 Otel ) &
4 Mutat, olagan
5 Ahlaka uygun; ) !

ahlak ilmi - —
4 iy !
Yukaridan Asagiya . L
eV
2 Gergeklik, hakikat 7 3
3 Leylak 5|, ettt 3L

MiNi CEViRi BULMACA 2

ingilizce sdzciiklerin Tiirkge karsiliklan yazilacak.

Soldan Saga

1 Time
4 Disease; evil
5 Digit

Yukaridan Asagiya

1 Pronoun
2 Curiosity
3 Order, regularity

by Nevzat Erkmen

EKSIK LIMERIK

(L_imerick: irlanda’da bir kentin adi; bir, iki ve besinci
dizeleri uyakh, g ile dordiincl dizeleri baska bir uyakl
olan nikteli siir.)

Asagida verilen “limerik’’in her dizesinde bir sézciik
(toplam 5 s6zciik) eksik. Oyunun st tarafinda verilen
sifreden yararlanarak bu 5 eksik Ingilizce sdzciigil
bulunuz. :

iste sifreniz:
o : alB|c|ple|Flc|u|1]|s|k|L|M

14 115(16(17 {18 (19120 21| 22| 23| 24| 25(26

Ve iste eksik limeriginiz:

There was a young 26.14.1. of Bengal

Who went to a fancy dress 15. 14. 25. 25.
He went, just for 19. 8. 1.

17. 5. 18. 6. 6. 18. 17. up as a bun

And a dog ate him up in the 21. 14. 25, 25,

Eksik sdzclkleri su karelerin icine yaziniz:

1|1 MmiA |1

2f £

3|Flu N

sk EEGER]
5 |4 a L

“THE LONGEST COLUMN’

Sag tarafta verilen 10 sézcik su karelerin igine
yazilacak. O zaman, yukandan asagiya dogru en uzun
sttundaki harfler, bir sdz olusturacak. Nedir bu s6z?
Bulunuz.

Sagdaki 10 s6ézcugl karelere yerlestirmek icin, su 10
tanima uygun sézcikleri segip o sayili karelere
yazacaksiniz:

6 noisy breathing

7 a very dull person

8 tender and painful

9 rock containing metal
10 the edge of the sea

1 the opposite of less
2 the central part

3 pulled sharply apart
4 the opposite of after
5 an unpleasant task

@
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INTERMEDIATE 2 Lise:

Subat 1984, Bizim Teacher, Alistirmalar 1
cevaplar:

. She will finish those exercises this afternoon.
. They will be in Germany next month.

. They will go skiing in December.

. They will sell their car soon.

She will go dancing tomorrow evening.

. His car will be ready next week.

. He will start university in October.

. He will go on a holiday in summer.

. They will buy a color television next month.
10.He will read the book later.

cCOWLN® N KON

. If it doesn’t suit us, we won’t have any poblems.
. If it costs too much, we won’t take it.

. If the shop owner has other suits, we’'ll see them.
. If we don’t like them very much, we’'ll think
about it.

. If the prices are very high, we'll go to another-
store.

. If the price is suitable, we’ll buy them.

If the color isn't nice, we won’t want it.

. If it’s very fashionable, Ayse’ll like it.

. If it has a belt, you'll like it.

. If they have children’s clothes, we'll look at them.

-t

4.1.1.

Bizim Teacher: Lise 1, Ingilizce

programiniz, daha énceki yillarda 6grendiginiz gramer
bilgilerinin uygulamalarina agirlik verir. Ayni yolu Bizim
- Teacher'da da izleyerek, derslerinizde yer alan
Structure ve Reading'leri inceleyecek, cimleleri farkh
tense’lere nasil cevirecedinizi gbrecegiz. Kitabinizin 5.
sayfasindaki Structure'a bakalim.

“Bill: Whats’s Jack doing in the electricians? / Jack
elektrikcide ne yapiyor?”

Present continuous ciimle. Bu tense’i daha Orta
1’de gérmistiik.

Past continuous’a gevirebilirmisiniz? .
What was Jack doing in the electricians? / Jack
elektrikgide ne yapiyordu?

Future continuous?

What will Jack be doing in the electrician’s? / Jack
elektrikgide ne yapiyor olacak? (ne yapacak?)

“Tom: He is buying some copper wire. / Biraz bakir tel
ahyor.”

Bir Present Continuous ciimle daha. Question,
negative ve negative question yapabilirmiyiz?
“Is he buying some copper wire?”’

“*He is not buying any copper wire.”

“Isn’t he buying any copper wire?”’

“What for?”’
Bir bagka soyleyis: What is it for? / Neye

yarayacak? Ne icin?

Past yapalim: What was it for? / Neye
yarayacakti? Ne igindi ?

Future: What'll it be for? / Neye yarayacak?
Ne icin olacak?

‘““He’s going to mend a fuse. / Bir priz onaracak.”

Near future cimle. Simple future yapabilir miyiz?:
He will mend a fuse.

Future continuous?

He will be mending a fuse.

Negative question?

Isn’t he going to mend a fuse?

“Oh, | see! Has he studied electricity at school? / Oh,
anhyorum. Okulda elektrik mi 6grendi?”’

Simple present ve present perfect.

Simple present ve simple past yapabilir misiniz?
*Oh, | see! Did he study electricity at school?”

Ya simple present ve simple future?

“Oh, | see! Will he study electricity at school?

“No, but his uncle’s is an electrician and he's taught
him a lot about it.”

/Hayir, ama amcas! eletrik¢i ona o hakkinda ¢ok sey
Ogretti.”

Simple present ve present perfect.

Simple past ve simple past yapabilir miyiz?
““No, but his uncie was an electrician and he
taught him a lot about it.”

Bizim Teacher: Simdi siz deneyin, ama énce yeni
tamistiginiz bir “‘expressionfaniatim biciminin’ Tirkge
karsiliklarini gorelim:

“I didn’t like it!”




‘“There is something wrong with ......./........’da bir
bozukluk var!”’

There is something wrong with me. / Kendimi iyi
hissetmiyorum.

Theye is something wrong with this tea / Cayda bir
gariplik var.

There is something wrong here / Burada (bu iste) bir
yanhslik var.

*to have a look / bir bakmak’’

“I'll have a look / Bir bakayim.”

‘“Let’s have a look / Bir bakalim"

G 'sgone/ ... bozulmus, bitmis”
“The cake is gone / Kek bitmis.”

“The engine is gone / Motor bozulmus.”

“Not quite. / Heniiz degil, tam degil”’

Alhstirmatar 2

Kitabimzin 6 ve 7. sayfalarindaki ciimleleri asagida
istenilen gramer diizenlerine sokabilir misiniz?

1. There is something wrong with this lamp.
................................................................. (negative)
(nothing ile)

........................................................................ (past)
(affirmative)

................................................................. (negative)

(simple past)
............................................................... (past-can)

(simple past)
.................................... (simple tuture)

......... (future cont.)
. (neg. question)

................................................................. (negative)
................................................................. (question)
................................................................. (must ile)
............................................................. {(near future)
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(negative)
{question)

Bu ciimleleri Tiirk¢e'ye gevirebilir misiniz?

1. Have you two girls finished your experiment yet?

3. Well, hurry up. You're slow. We're going to do
another experiment now.

Bu ciimlelerin, yiiklem, 6zne ve varsa nesnelerini
bulabilir misiniz?

1. How many times a week do you have chemistry?
................................... dzne

................................ nesne

................................... Ozne

nesne

3. No, we usually go to the lab once or twice a month.

................................... O0zne

.... yuklem

nesne

4. Do you do experiments by yourselves or does your
teacher do them?

................................. nesne

them.

................................. nesne

Reading’deki (s.11) ciimleleri, anlamli parc¢alarina
ayirdim. Parcalarin neler olduklarini altlarina
yazabilir misiniz?

Electricity - has changed - our lives - in many ways.
We - don’t only use-it - for lighting our homes. We -
also use - it for boiling water, for cleaning, for washing
and drying clothes, for ironing, for cooking and for
keeping our homes warm and our food fresh. l
Electricity - is - necessary - for radio and television and
for the cinema. Most things around us - carry - a small
amount of electricity. Our bodies, too, - make - small
electric currents. If - we - comb - our hair - with a
nylon comb, - then - hold - the comb - above our hair -
our hair - stands - on end. We - can also do - an
experiment - in the laboratory - at school. We - can
make - a simple cell -and - produce - electricity. We -
put - a zinc rod - and - a copper - rod - into some
dilute acid - in a beaker. When - we - connect - the
rods - with a piece of copper wire, - we - produce - an
electric current. Electricity - is - very useful, but - it - is
also - very dangerous. We - must always be careful -

when - we - use - electrical things.



Subat sayimizdaki Alistirmalar 2'nin dogru
cevaplari:

A,

1. The architects can build flats and shops into these
walls. :

. The cities concern people very much.

. The people use land for houses and factories.

. We cannot solve these problems very easily.

. City planners have replanned some citles.

. The police has banned traffic in some cities.

. The goverment has given homes in high rise flats to
many people.

8. Brasilians have built entirely new cities such as
Brasilia.

9. Time can solve all these problems.

10. They will build new kinds of cities.

LN

N A

B.

1. The people were very much concerned about the
cities.

2. The land will be used for houses and factories.

3. Some cities had been replanned.

4. Traffic will have been banned in some cities.

5. Many people had been given homes in high rise
flats. y

* 6. Entirely new cities had been built such as Brasilia.
7. New kinds of cities are going to be built.

Bizim Teacher:

Subat sayimizda yayinladigimiz Alistirmalar 2'de, baz
cimleleri Active’e bazilarini ise Passive’e cevirmenizi
istemistik. Pek cok okurumuz, bu gevirme islemini
yaparken zorlandiklarini; onlara kural verip
veremiyecegimizi sordular. iste kurallar:

Kural 1:  Her ciimle passive olmaz. Bir cimlenin
passive olabilmesi icin fiilinin GECISLI
olmasi (transitive) gerekir.

Bir fiilin gecisli olup olmadigini anlamak
icin, fiili tekrarlayip “‘neyi?" sorusu sorun.
Eger fiil “neyi’’ sorusuna cevap veriyorsa
gecislidir: Ornegin, control (denetleme) -
NEYI? denetleme? - sinifi, Gretimi, trafigi
vb. Fiil neyi? sorusuna cevap verdigi icin
GECISLIDIR. Diger taraftan, walk
(yurimek), NEYI? yiirimek? anlamsizdir.
Fiil gegigsizdir. Fly, run, stand, laugh gibi
fiiller gecissiz fiillere 6rnektirler.

Fiil gegisgli ise NEYI|? sorusuna cevap
veren kelime, o cimlenin dolaysiz
nesnesidir, (direct object).

Active cimledeki direct object passive
cimleye ézne yapilr. ;
ACTIVE CUMLE:

OZNE + VERB + DIRECT OBJECT
dizenindedir. (+ varsa tlimleg) PASSIVE
CUMLE de, active clmlenin direct
object’i, 6zne olur, fiilin UCUNCU HAL|
kullanilir ve TO BE yardimei fiili kullanilir:
OZNE + YARDIMCI FiiL (to be) + ESAS

Kural 2:

Kural 3:

Kural 4:

Kural 5:

FiiL (3.hali) + TUMLEG (varsa)

ORNEKLER:
ACTIVE The people - use - land-for houses.
dzne verb d.object timleg
PASSIVE Land - has been - used-  for houses.
dzne y.-fiil esas f, tiimleg
ACTIVE The police has banned the traffic in some cities
' dzne verb direct obj. timlec
PASSIE Traffic has been banned in some cities.
bzne yardimet f. esas f. timleg

5.1.2.

Bizim Teacher: Konuyla ilgili bagka sorulariniz olursa,
litfen yazin. Bu yil géreceginiz
TENSE'lerden birisi de FUTURE
PERFECT. Orta 2'de gérdigiiniiz
present perfect’i hatirlayin (Bizim
Teacher Subat sayisi); present
perfect iginde oldugunuz anda biten
eylemleri anlatmakta kullanilir
demistik. Benzer olarak, future
perfect, gelecekte tamamlanacak
olan eylemleri belirtmek icin
kullanilir,

Turkege distnelim: (kitabinizda, S.17 Structure)

“Biilent: Tarih kitabini 6diing alabilir miyim?
Benimkini kaybettim.

Levent: korkanm simdi olmaz. Ona bu aksam
ve yarin ihtiyacim var. Bir teste
hazirlanmak zorundayim.

Bilent: Ben de. :

Levent: Ama, 8bir giin 6diing alabilirsin. Ben o
zamana kadar bitirmis olacagim.

Bilent: Sagol. Benim test nasilsa cumaya
kadar olmayacak.

3 * ok ok

Sally: Onumiizdeki yil bu zamani dort gbzle
bekliyorum.

George: Ben beklemiyorum. O zamana kadar
okulu birakmis olacagim ve
muhtemelen bir is ariyor olacagim.

Sally: Ben de okulu birakmis olacagim,
fakat is aramiyacagim. Avustralya’ya
yelken agacagim.

George: Avustralya’ya yelken mi agacaksin?

Sally: Evet, oradaki akrabalanm; ziyaret
edecegim.

* ok ok

Club P: Gelecek persembe masa tenisi
finallerine kim gelmeyecek?

Club S: Ne Ozcan ne de Ugur gelecekler.

Club P: Niye gelmeyecekler?

Club S: Ciinkii o zamana kadar ikisi de

Bursa'ya hareket etmis olacaklar.

Siyah harflerle verdigimiz cimlelerden gérdigiiniz
gibi, gelecekte tamamilanan ve fakat ne zaman
tamamlandig belli olmayan eylemler, Ingilizce’'de
FUTURE PERFECT tense cimleleriyle belirtilir.



Cumlelerin ingilizcelerini gérelim:

l-will-have-finished-with it-by then.
Ozne-will-have-esas F. 3.hali-nesne-zaman terimi

| - will - have - left - school - by then.

ozne - will - have - esas F. 3, hali - nesne - zaman
terimi

Because, both of them-will-have-left-for Bursa-by then.
Ozne will have esas F. 3. hali nesne zaman terimi

Kural 1: FUTURE PERFECT CUMLELERI,
OZNE + WILL/SHALL + HAVE-FIIL’in 3. HALI + varsa
NESNE-ZAMAN TERIMI yapisinda kurulur.

Kural 2: ZAMAN TERIMLERI, ciimlenin ifade ettigi
eylemin ne kadar slirede veya ne zaman bitecegini
yaklasik olarak ifade ederler. Belli bagh zaman
terimleri (time expressions) sunlardir:

by that time: o zamana kadar

by next...:gelecek ...'ye kadar
in...weeks/months/days/years time:... hafta/ay/gin/yil
icinde

FUTURE PERFECT TENSE CUMLE
YAPILARI

Olumlu:

l-will-have-slept-by-then. (dikkat: gectigimiz fiil, nesne
ok!
?—wiil)-have-bought-the-book-by then. (gecisli fiil, the
baoki) '
You-will-have-slept-by then.
Y ou-will-have-bought-the book-by then.
He/she/it-will-have-slept-by then.
He/she/it-will-have-bought-by then.
We-will-have-slept-by then. |
We-will-have-bought-the books-by then.
They-will-have-slept-by then.
They-will-have-bought-the books-by then.

Soru:

Will-1-have-slept by tien?
Will-I-have-bought-the hook-by then?
Will-he/she/it-have siept by then?
Wil-he/she/it-have bought the book by then?

Olumsuz:

[-won’t-have slept by then.
I-won’t have bought the book by then.

He/she/it-won’t have-slept by then.
He/she/it-won’t have-bought-the book by then.

Olumsuz-Soru:

Won’t-l1-have-slept by then?
Won’t-I-have-bought the book by then?
Won’t-he/she/it-have-slept by then?
Won't-he/she/it-have-bought-the book-by then?

ALISTIRMALAR 3

Asagidaki ciimleleri ingilizce’ye gevirebilir misiniz?
(lpucu, S.23, kitap)

1. Bu ayakkabilar ne zaman hazir olur?
Onlan birkac ginlik siirede tamir etmis olurum.
2. Bu film ne zaman hazir olur?

Onu bir hafta icinde yikamig olurum.

3. Bu radyo ne zaman hazir olur?

Onu birkag giin icinde tamir etmis olurum.
4. Bu elbise ne zaman hazir olur?

Onu bir ay icinde bitirmis olurum.

5. Bu oda ne zaman hazir olur?

Onu birkag glin icinde boyamis olurum.

6. Bu tasanm ne zaman hazir olur?

Onu birka¢ saat icinde gizmis olurum.

7. Bu motor ne zaman hazir olur?

Onu birkac saat icinde kontrol etmis olurum.

{Not: time expressionslara dikkat edin!)

:f' _ ADVANCED 2 i

Bizim Teacher: Ders kitabinizin 8. sayfasindaki
Grammar Exercises, MUST HAVE'le ilgili.
Hatirlayacaginiz gibi, must, have to, need, have got
to, must be, must have gibi, cimle icindeki fiillerin
anlamlarini giiclendiren veya etkileyen sézclklere
“modal auxiliaries” ya da “‘kipsel yardimcilar’” diyoruz.
Tirkce'de, fiilleri, nasil dilek kiplerini kullanarak, dilek,
istek, sart, gereklilik gibi durumlarla
belirginlestiriyorsak, Ingilizce’de de kipsel yardimcilarla
belirginlestiriyoruz. “‘Bu gece galisacagim.” ile “‘Bu
gece calissam.” ciimlelerinin arasindaki anlam farkini
diisiinin. Birincisi, salt haber veriyor, ikincisi, “‘caisma
istemini”’ de ifade ediyor.

MUST, MUST BE, MUST HAVE,
MUSTN’T

Bu kipsel yardimc! karsimiza must, must be, must
BN

have ve mustn’t (must not) bicimlerinde gikar.
Kullanimlarinda ifade ettikleri anlamiar da farkhliklar
gosterir.

Kural 1:
Cumlede fiilin anlamina, mutlak ya da kaginiimaz
zorunluluk yiiklemek istendiginde MUST kullanilir.

“I must go there.”/*'Oraya gitmekten baska carem yok
/ zorunluyum)

Kural 2:

MUSN’t veya MUST NOT, bir seyin zorunlu olmadigimi
belirtmek i¢in kullaniimaz. Ornegin, I musn’t go there.”
cumlesi, | must go there”’ cimlesinin tersi olarak,
“Oraya gitmesem de olur / zorunlu degilim’’ anlamina
gelmez. MUSTN'T, kaginilmaz gereklilik ve hatta
yasak bildirir. *‘I musn’t go there / Oraya gitmemem
gerekir’’ anlamindadir.



Kural 3:

MUST, “BE’’ ve ““HAVE" ile beraber kullanildiginda,
yukardaki anlamlarindan ¢ok farkli olarak, kuvvetli
olasilik belirtir. MUST BE present tense, MUST HAVE
past tense’dir.

"“The keys must be here someplace. / Anahtarlar
buralarda bir yerlerde olmal.”

“The keys must have been here someplece.” /
Anahtarlar buralarda bir yerlerde olmaliyd.”

Kitabinizdaki alistirmalara bakalim.

1. A. The bus hasn’t arrived yet.

. It must have left Ankara late. / Ankara'dan gec

¢ikmis olmali. (Guclu olasilik)

. He’s top of his class again.

. He must have worked very hard./Cok siki

calismis olmali.

He used to live here.

He must have moved house./Evini tasimis olmal.

The men were never seen again.

They must have drown in the rough seas./Dalgali

sularda bogulmus olmalilar.

Everthing was very wet this morning.

It must have rained last night/Diin gece yagmur

yagmis olmali.

. All their lights are out.

They must have gone to bed.

Nobody has arrived for the match.

. They must have decided to play it tomorrow /

Yarin oynamaya karar vermis olmalilar.

. Everybody found accomodation in the town.

. They must have built a new hotel recently /

Yakin zamanda yeni bir otel insa etmis olmalilar.

. His car was found abandoned four miles from

his house.

- He must have run out of petrol. / Benzini bitmis

olmal.

. A lot of jobs in their factories have been

advertised in the paper.

- They must have opened a new factory./Yeni bir
fabrika agmis olmalilar.

]
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Hatirlayin! MUST HAVE'den sonra gelen fiilin 3.
HALI kullanilir.

Bizim Teacher: Kitabinizin 10. sayfasindaki 2 numarali
alistirma size sekiz cift ciimle veriyor ve bunlar “who”’
_ ve “which" kullanarak birlestirmenizi istiyor. “‘Who"’ ve
“which” baslarinda bulunduklarn ciimlecikleri (clauses)
diger bir cimlecie veya esas ciimleye baglayan
baglaglardir. Nasil kullanildiklarini gérelim:

WHO -WHICH- THAT- WHOM -
WHOSE - WHERE - WHEN

Yukarda gérduguniz sézciikler, SIFAT CUMLECIGi
(adjective clause) dedigimiz climlecikleri, baska
ctmleciklere veya temel ciimleye baglarlar. Sifat
Ciimlecikleri, bu kelimeler aracilg ile bir ISME (noun)
baglanir ve bu ismi nitelendirirler. Yukaridaki
kelimelerle baglanan cumleciklere sifat ciimlecigi
denmesinin nedeni de budur.

Once, kitabinizdaki alistirmalardan baslhyalim:

1. The people are not satisfied. / insanlar tatmin
olmadilar. They went on a package holiday. /
Gurupla seyahate giktilar. Bu iki cimleden, bazi
kisilerin bir gurup seyahatine ciktiklarini ve tatmin

olmadiklarini 6greniyoruz. Tirkge'de birlestirelim.
““Gurup seyahatine gikan insanlar, tatmin
olmadilar.”

Simdi, bu ctimlede bir sifat ciimlecigi var mi?
Ozne: Insanlar. Nasil insanlar? Gurup seyahatine
¢ikan insanlar.

Ingilizce’de nasil yapacagiz gérelim:

People (nasil people?)

WHO went on a holiday (seyahate gikan), peki, ne
olmus onlara? Were not satisfied. (Tatmin
olmadilar).

Gérdiguniz gibi WHO soézcgl, insanlarin, yani
tatmin olmayan insanlarin nitelidini bildirerek, *‘Grup
seyahatine cikan” bir sifat cimlecigi olusturuyor.

Kural 1:

WHO ilgi zamiri, kisi isim ve zamirlerini sifat
cumlecigine baglar. WHICH cisim veya hayvan
isimlerini ya da zamirlerini sifat ciimlecigine baglar.

2.
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They are staying in a hotel. / Bir otelde
kahyorlar.

The hotel has no central heating. / Otelin
kaloriferi yok.

Tirkge birlestirelim.

““Kaloriferi olmayan bir otelde kaliyorlar.’’

Otel'i niteliyen sifat cimlecgi: ‘‘Kaloriferi olmayan”
Ingilizcesi:

“They are staying in a hotel (nasil hotel?)

WHICH has no central heating.”

““Hotel” cisim ismi oldugundan which kullaniyoruz.

That old lady has a room. / O yash hamimin bir
odasi var. The room has a view of the bay. /
Odanin kérfez manzarasi var.

“O yash hanimin korfez manzaral bir odasi var.”
“That old lady has a room (nasil bir room?)
which has a view of the bay.”

. The man has left. / Adam gitti.

He organized the holiday. / Tatili diizenledi.
“Tatili dlizenleyen adam gitti.”

“The man (nasil man?)

who organized the holiday has left.””

. They can have a picnic on a beach / Bir plajda

Are your lazy friends coming today, or tomorrow?

(3



piknik yapabilirler. “Bizim Teacher: Who ve which sézciklerinin

The beach has plenty of shade. / Plaj cok golgelik. disinda, whom, that, whose, when, where and why
““Cok golgelik olan bir plajda piknik yapabilirler.” sézcilkleri de sifat cimleciklerini baglarlar. Kurallar
“They can have a picnic on a beach (nasil beach?) ve ornekleri gérelim.

which has plenty of shade.”

6. The policemen went into the house. / Polisler eve
girdi.

They found many things missing. / Pek cok seyin
kayip oldugunu gdrdiler.

“Eve giren polisler pek cok seyin kayip oldugunu
gordiler.”

“The policemen (nasil policemen?)

who went into the house, found many things
missing.

7. The owner had a cat. / Ev sahibinin bir kedisi vardi.
The cat was very valuable. / Kedi cok kiymetliydi.
“Ev sahibinin ¢ok kiymetli olan bir kedisi vardi.”
“The owner had a cat (nasil cat?)
which was very valuable.”

8. The men looked for the cat. / Adamlar kediyi
aradilar.

They soon found it. / Kisa zamanda buidular.
“‘Kediyi arayan adamlar onu kisa zamanda
buldular.”

“The men (nasil men?)

who looked for the cat soon found it.”

Kural 2:

WHOSE s6zclgl, bir kimseye ait olan bir seyden
bahseden sifat cimlecigini baglar.

“The man whose dog was stolen is waiting at the
door.”

Kopegdi ¢alan adam kapida bekliyor.

Kural 3:

Zaman ifade eden bir sézcugi sifat cimlecigine
baglamak icin WHEN kullanilir.

“Remember the time when you were so sick.”’
Cok hasta oldugun zamani hatirla.

Kural 4: :

WHERE, yer ile ilgili bir ismi sifat cimlecigine
baglamakta kullanibir.

“This js the house where | was born.”

Bu behim dogdugum evdir.

Kural 5:°

Neden ifade eden bir ismi sifat cimlecigine
baglamak i¢in WHY kullanilir.

"“Show me the reason why it broke down.”
Bana bozulma nedenini goster.”
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REED And a dog ate him up in the hall.
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Bayinizde

SINAVA DOGRU

Abone olun...

30 sayi icin / 2.250 TL. yerine 1.800 TL. 6deyin
Bir kitap armagani kazanin

Okul kooperatifleri, kantinleri SINAVA DOGRU aboneleri
ya da 25’in Ustiindeki toplu Universite giris sinavini kazaninca
abonelere bir 6zel indirim kartinizin fotokopisini yollayin:
daha: 30 say 1.700 TL. 29 basarili abonemize

20 biner TL. egitim yardimi

—————————————————————————————————— oD

SINAVA SINAVA DOGRU ,
DOGRU Tarkocagl Cad. 39/41 Cagaloglu-Istanbul
(Bu bdlumii 7o [IR<Ta Y7 o | (- TR, S S R
doldurun, AATBEY v g
sl 1800 TL)yi ......... saylli posta havalesiyle/pul olarak gonderdim. Makbuzu ektedir,

yollayin)

30 sayisini adresime gondermenizi rica ederim. e




OKURLARIMIZA ONEMLI
DUYURU

PTT giderlerinin yeniden artigi nedeniyle 6demeli kitap yollamak cok paha-
lilasti. Neredeyse PTT ucreti, istenen kitabin ederine es duruma geldi. Bu
nedenle, kitap isteyenler ddemel isteme yerine bedelini ve PTT giderlerini
pesin yollarlarsa yararlanna olur.

Okuyucular pesin siparis turarina ortalama:

1 kitap icin 80—
2 kitap icin 100 —
3-5 kitap icin 125.—
6-10 kitap icin 175.— lira
olan PTT giderlerini eklemelidir Istek mektubunda gonderilen para makbu-
zunun tarih ve numarasini da belirtmek yararl olur.

Kitap bedelini pul olarak gunderip istekte bulunacaklann yukarida belirti-
len PTT giderlerini de siparis tutarlarina eklemelerini onemie rica ederiz

QOnemii Not: 1500 TL.'den az siparislerin ODEMELI istenmemesini dileriz.
Aksi halde yollayamayacagimizi bir kez daha belirtiriz.

Bu konuslarda odemeli kitap isteyen okurlanmizdan isteklerini yenilemele-
rini rica ederiz.

BULUNABILEN MEVCUT
YAYINLARIMIZ
DENEME Dizisi

EDERI
EDERI
Oktay Akbal: ... Yasayp Gormek: ................250.—
Ahmet Rasim: e Amilar ve Soylesiler..................300 —
Vedat Nedim Tor: ...............Kemalizmin Drami e 200.—
Prof. Aksit Goktir: .. ..........Okuma Ugrasi 2. basi. .. ... 180 —
Sevket Streyya Aydemir: ... Kirmizi Mektuplar ve Son Yazilari 150 —
Prof Macit Gokberk: ...............Degisen Dinya Degisen Dil........150 —
Nadir Nadi: ... . Uyanilar 3. bast, ..o 250.—
Hifar V Vnhdadeog\u ...Yol Kesen Irmak .. ..350.—
Insan Selguk: . Ataturkcilugon AI(ahen 2 Basi...200.—
Prof.Nusret Hize s m b Felsefey Yazlan 2. bas.. ceren 20—
Mehmed Kemal: = ...Sairler’ Dovistr.. & 250 —
Oktay Akbal: . Dunyaya Acw\mak s 200.—
Nadir Nadi: .......... ot _..Ben Atatlrkcu Dedilim, 4 basi...200.—
Samim Kocagoz: . .................Roman ve Yazarlk Onuru..........200.—
TARIH — ANl — GEZi — OLAY DiziSi
Mehmed Kemal:............. Turkiye'nin Kalbi Ankara.. ..350.—
Hifzy V. Velidedeoglu: ............. Ailenin Cilesi Bosanma...............200 —
Hifzi V. Velidedeoglu: (SBYIBY 120885 cpsnsgin maa 00—
Hifz V Velidedeoglu: _Soylev Belgeler.300.—
Azra Erhat: . Mektuplanyla Halikarnas
) BallkCrl 2. /D851, . rivr-cnnnsainsr BODE=
Kemal Ustiin: .............. Menemen Olayi ve Kub\lay 3. basi 50 -
Oktay Akbal Gecmisin Kuslari.. g
Nadir Nadi: . cha Perde Araligindan 3 basi......... .250 -
Meral Tolluoglu: ..................Babam Nurullah Atac.. ....200.—
Sadi Borak: ..................... Oykileriyle Ataturk'un
Ozal Mektuplari. ... ...............250. —
Nadie Nadis soosniesammmmn] Olur Sey Degil 2. basi.......200—
Ebubekir Hazim......................Belgelerle Kurtulus
Savast Antlar. .. 200 —
Erol Ulubelen: .......................Ingiliz Gizl Belgelermde
Torkiye ez . 350.—
Cemal Madanoglu: ..............Anilar 1.Bolam.. ... 400 —
Talip Apaydin: y oo KOy Enstitasi Yilan...............300.—
BAGIMSIZ DIZI
Philipp Soupoult: ...................Sarlo.150.—
Kemal Ozer: ... .__...Sanatcitarla Konusmalar .. 180.—
Atena Deponte: . Yasayan Kosta......... ... 150.—
Benjamin Farring BT BUET(] [ 200 —

CAGDAS YAYINLARI

MADIR NADE

CAGDAS YAYINLARI
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